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INTRODUCTION

The present volume is an attempt to offer the materials

for the determination of the text of the Odes of Solomon,

so far as they have yet come to hand, in a form to which

scholars can refer as a standard ;
that is, it contains as its

chief contribution to the apparatus of the student, a re-

transcription of the text of the recently-recovered Odes,

with the minimum of editorial change, and with facsimiles

of the text, complete for one of the MSS. involved, and by

way of specimen for a second.

This re-transcribed text, with an attached critical ap-

paratus, will enable the student to acquire first-hand

knowledge of the forms in which the Odes have come

down to us, as well as occasionally to register a possible or

probable emendation. Since, however, it has been found

by experience (that severe judge of conjectural restorations

of texts) that ninety-nine hundredths of the changes pro-

posed do not produce conviction outside the minds of those

that engender them (including some of those for which we

may have ourselves accepted paternal responsibility), it has

been thought wise not to make a complete register of what

may turn out to be, after all, little better than literary

impertinences, and to defer those for which there may be

a3



vi INTRODUCTION

affirmed a moderate probability to a further volume, in

which it is proposed to re-translate the Odes into English,

with brief comments by way of elucidation, but with no

thought of producing the final translation or of saying the

last word of explanation. In working carefully through

the text, the editors became convinced that they were

dealing with matter that was either Oriental in origin or

so coloured by Oriental modes of thought and expression

as to be practically Oriental, and they decided that it was

necessary to reconstruct, as far as possible, the rhythms

which underlay the recovered Syriac text, and which showed

remarkable parallelism with early Syriac poetry. The text

has accordingly been broken up ;
and this made it necessary

to redistribute and renumber the verses as they were given

in Dr. Harris's editio princeps : such change in standards

of reference is in itself undesirable, but any student who

examines the new arrangement of the text will see that it

could not very well, in the present case, be avoided.

The MS. in which the Odes were discovered, and the

later one which came to light in an imperfect form in

the British Museum, agreed with an early tradition of the

Church in coupling with the Odes of Solomon a Syriac

rendering of the already well-known Psalms of Solomon.

The facsimile has been extended to cover the latter
; but

no attempt has been made to restore the Syriac text of the

Psalms to rhythmic form. There are already in existence
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attempts to rhythmize the Psalms, on the hypothesis of a

primitive underiying Hebrew original ;
we have not thought

it worth while to add to these, nor to reproduce them.

The Psalms of Solomon, as they come to us in Syriac, are

a very harsh and unpleasing product, the result of a couple

of ungainly translations, quite different from the, for the

most part, musical and correct Syriac of the Odes
;
we

have decided merely to reprint the text for reference and

so leave it. It has little interest for ourselves, and will

probably have less for other people.

It came to light in the early quest for the lost Odes ot

Solomon that five of them were quoted, either wholly or in

part, in that fantastic product of third-century Gnosticism,

the Pistis Sophia, of which the unique MS. lies in the

British Museum. The text of the Pistis Sophia has been

carefully edited by several hands, and it has not been thought

advisable to make a facsimile of those parts of it which

contain extracts from, or comments upon, the Odes. The

whole of the involved Coptic tradition of the Odes has,

however, been carefully reproduced, and the Editors have

had the assistance, in the final revision, of the care and

oversight of Mr. Gaselee, of Magdalene College, Cambridge,

to whom they wish to express their sincere thanks for his

scholarly help.





AUTHORITIES FOR THE TEXT OF THE
ODES AND PSALMS OF SOLOMON

The Odes of Solomon (in a Syriac translation, accompanied

by the Psalms of Solomon) were discovered by Rendel Harris on

Jan. 4, 1909, in a MS. in his collection, which is said by the

discoverer to have come from the banks of the Tigris. It was

numbered in that collection Cod. Syr. 152, and has now been

transferred to the John Rylands Library, where it stands as Cod.

Syr. 9. The MS. is a small paper volume, much worn and

stained, and has lost, apparently, three leaves at the beginning

and perhaps three leaves at the end. In other respects it is.

complete, very carefully written and legible, forming a volume of

56 leaves preserved from an original volume of 62 leaves. The

first and second Odes and the opening of the third Ode stood on

the leaves that were lost at the beginning ;
and the Psalms of

Solomon at the other end of the book are defective from Ps. xvii. 38

to the end. The omissions are to be regretted, especially at the

beginning of the book, but they are not serious, and, as we shall

see, the missing first Ode has been recovered from the Pistis

Sophia, so that what is really lost in the Odes is the second Ode,

and some verses at the beginning of the third Ode. The defect at

the other end of the book has been met almost completely by the

British Museum MS. to be described hereafter.

The Rylands MS., for now we may so describe it, is of no great

age ; perhaps four hundred years will be a sufficient estimate, but
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its text shows signs of careful transcription from a very good

ancestry. We quote this MS., where it needs to be distinguished

from any other, as Cod. H.

The second MS. which has come to light is a discovery of

Prof. Burkitt, who detected in Wright's Catalogue of Syriac MSS.

in the British Museum some extracts transcribed from two of the

Odes of Solomon. Unfortunately, the MS. to which Prof. Burkitt's

attention was directed does not begin until the middle of the

17th Ode, and in many places it is difficult to decipher. The

description given by Wright is as follows :

Cat. Syr. MSS. Pt. ii, p. 1008.

DCCCLXIII (= Add. 14538).

Vellum, about ic^ in. by 7| in., consisting of 155 leaves, many of

which are much stained, effaced, and torn. . . . The volume is

written in a small neat hand of about the Xth century. [We
should have said it was not as old as this.] The contents are as

follows :

4. A Collection of Hymns, very imperfect. Fol. 149 a (to 153 a).

Those that remain are numbered from ckj to ©j©, and from

uo to yj.

The eighteenth begins thus : [then follows Ode 1 8^] ;
and the

nineteenth begins thus: [then follows the opening of the nineteenth

Ode].

We cite this MS. as Cod. B. Burkitt's collation of it with the

editioprinceps -wiW be found in the Journal of Theol. Studiesiox h'^xW

1912, with which should be taken the collation of Mr. R. H. D,

Willey in the same Journal iox January 19 13.
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Our next authority is a fragment of the 58th Psalm of Solomon,

discovered by Dr. Barnes in the University Library at Cambridge.

The description of the MS. in the catalogue is as follows :

Wright and Maclean : Catalogue of SyviacMSS. in the Cambridge

University Library.

Vol. i, p. 525.

Add. 3012.

Paper, about 5^ in. by 3I in.
; 187 leaves. 20 quires, signed

with letters, of 10 leaves, except the first which has only 7, the

sixteenth which has 9, and the twentieth which has only one ;

leaves are wanting after fif. 7, 156, and 187 ; 15-19 lines in a page.
The writing is an ordinary Jacobite serta of the XlVth century.

The contents are as follows :

16. From the LVIIIth Psalm of Solomon, the son of David,
f. 104 b.

.•^09 ;^
ya:sa!S*.9

Zj9 jyojsjc^ ^^«

: w>r>\ ^ (stc) yj^o^ ».i^.i Do

It is worthy of notice that the extract in the Cambridge MS.
is rightly assigned to the 58th Psalm

;
whereas in the Rylands MS.,

through an error into which the transcriber fell, it is numbered as

the 59th Psalm. From the fact that the Cambridge extract shows

the same continuous numbering of the Psalms as in Cod. H and

Cod. B, it appears that it was taken from a MS. which contained

both the Odes and the Psalms, and in the order in which they are

placed in our two authorities.

We quote this fragment of the Odes as Cod. C.
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z Gk. adds cV o-o^ta, iv SiKaioa-vvrj : probably by an eye-error to z/. 31.
"^ Gk. vTToa-Taa-LV. Cf. Ps. Sol. XV. 7.

bb ^)/</. j-«^.^ Ps. Sol. xvi. 14.

ee B )k>civ\.\». ff The translator read en as ort.

SS Gk. Aaoiis kOvCiv. ^ H wo^aJCImjxajo.

" B otl<iJi.>*ja^.

kk-kk The Gk. is (f)€povTe<i Sijjpa Tous i^rja-OevrjKora^ vlov's avTrj<s, The

Syriac seems to render a Gk. elwo-^eVra?, which is a better reading, though

perhaps it may be a conjecture.
11 B ibio. mm H ends here.

PSALM 18 (= Psalm 61).

)^s.3o»axi.3 yt.a.T^.».go .y>
S.V.N. h-*«-*L '^V ^>^ m.. v> ««» K...*.>o

^

' * i -71 r 1 p . 5'' • v' w '' .. :. , -" ^ V p •• 5'.. J

Jta^? ^r ^-:i^
"

b^iUl? ci^-^Um-l? o^i:iF^i.b

^vrtm-J Do ^v^ ]j? ).iaJ c^aso^ii:^ JLjl: )to«^

^ o»'^il^«^ ]l^»a::i2> ''ji^^'^*^

*-* Gk. 01 6cj>6aXfji.0L eTrt^AeVovTCS €7r' arra, Kat ov;^ va-Tepi^aei i$ avToii'.

b-b Gk. €7rt (TTrepixa 'Aftpadfi, vlov 'irrparjX.

The rest of the Nitrian MS. totally illegible.
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.ot^. . ."^»»^\ '^»itoft^l» otl^A^'^:^ a.v\o ""^(ttt-ti' o>a\.'^»

.)iA«*.i9 joObJbw fisi^:^ M^fA? l^''^^^*^ f* wota:!OL^l^
*^

.)uL>*i9 ).>f> V, ^^o

.v3o'~l^'^^ ^^'^ J^\:i!i *->^ 001 ju;^ .j^^'mNo )wift.>a.ai[>
Jl'''~o~'jba^

a-a Gk. CIS Tov aiwm Kai en = Heb. IJ?"! D?y?. For the Syriac rendering

V. supra, Ps. Sol. ix. 20 &c.

^ Gk. 6 ;(/)ovos ^wtJs.
'^ B, H o>;m->.

d Gk. l3a(Tik€Lov avTov and so in v. 7, and in B
(?).

® Gk. dAAay/AttTos but the Copenhagen MS. dAaXay/i.aTos.
f Gk. + 6 (9eos. s B w-4)^.AJo.

'^ Gk. eXci7cr€is or cXcT/o-c;,.

i The Gk. is ii-qpevvrja-e . . . koL ovk d</)r7Kci/ ... which the Syr. has turned

into imperatives. H reads >Qji3 ; B?
k H omits.

1 The Gk. is iv Spyfj KaXXovs avrov, for which the Syr. (B, H) has read

iv KtxWeL opy^s avrov.

ra H jl^iflcos.
n The translator read iTroiiqa-cv [

—
eV] 'lepovo-aXi^/i, and omits oo-a.

o Sic B, H ; reading rots Oeoh or rot's 6f.ov<i for which Gebhardt con-

jectured Tov (rOevov<;.

p H k*olisi>>,

<i This agrees with Gebhardt's reading ovk r)v iv avrots 6 ttolwv iv 'lepou-

(TaXr]fJi eXeos Koi aX-qOeiav. The Gk. MSS. vary between 6 ttolwv iv fX€(rw iv

avTots iv and 6 ttolwv iv auTots ei^ fieaw. May it not, however, be the case

that the Syr. .ootlS_i.^^.3 stands for iv fxiaw iv awois? For J»i-*. H
has ^9;^.

r H **oo»
^oi.;^

as if referring to the sparrows.
8 For TrapoiKias il/v)(^

the translator read TTapoLKia i/'t';(^s.
Cf. note '.

t B
yOo»x*^i> (sic).

u B )ooj-X.
'^ Gk. b KpLTrj% (B M-»ifo)'

y Gk. iv afxapTLa (but B )o>^-Jo).



17] PSALMS OF SOLOMON cu»

y^ff *f*{ ]>o»dQA. .nw^f>N,
.^{.oi.*^ ^>p J|f<a-^ OyagxiN.

'"

•M*-^>J
^

.MOta3( «*^ ^^ )^>fiNn Si ycus^:^ ot^K.^.^ .opocL^ N X, v> ^ JUq.^

K . • •
\_ . » . . .

>^«^? )*^^ yOotJ^x.^ ;.vab.N .> oo<. JUo .ooiJ^j^^ jfi^^..^ aosZ,? >oo^a.t ooJ,

<^:iajo Jo^^i? yQj/ V^ yOo»^? ^^^ ^*'4s» V5^^ "^^^
*"

.lh>' • «">

.Jl^)( o^^k^d V<-»|*^>^ )u«. v>\ t*c<d«w->iii>o ^^ .o»w ]^>»<^l --'t'>--"N°iTf

o^^ l^^oi iLs/'H .%^ ^%S. ?0 .o^^i ^'^^ |o l^cix, ^^^ iiA^
mm i^Ui^ =>^

.U:^,: Ua:=, lU^^ ^^^ i^A. llo .liZi^ U)u£o Uo,;
TT-v r''"'T'' "v'). •* ''>jv^ v-"'' T y 4 * ^vv

y^^'vN. o^<^ )^X^-> UiU ^ ^>;.>o.T ^MU . . . .

vp'o.-^^ '^i!^

)uL; )lso uo;:« o«o « Uuicuso . . . .^ U^ji? ^>:^'r jl^ih
'0

MN'yi -' I vi ' ^r.o U-Za "^•'^ .«^r^ ©.fcoodJo

wo«o> ^\a ^A^^^^-^*oo oiXsoxiX «axu Q.iv>o *^
OMi^a .... >»ot9 .l^Ok.

Jlo )lV-a"'JLi» -.1^ «
o,iL^;.iL^ . . o,» . . . ^Ij .^ ^"^ >-r

JJo



«^ PSALMS OF SOLOMON [17

['i^'i^< ^^^ y.S<\ y^l? ci^^^si^^o '
-l^sL-U y>N^NN \o^lj

%>^xiZ UJio .^^i^ixJ ^^nX Ik.oN'io «.»oI):^ l^>-^«s. ^i^ ItJi"" .UxZd

Too^^ l«.aa
j^9 \5^oi .w>jgr.,o««»{o ^oS^V n vtrno .)>*4~^ fc^'^.v. o^cla

.<>t-XN- o^-? «-isKi» ^ ^><^ JUo-bw oi-/
"

.^^>( ^-^ ^=^? -otoJ-?

I J J- <)'".>'!' *
*. 1 I '^ < 14 I' )^ < ..f y %•< > t"v' • V '^ >

)C£»b«. %CU( >»>» «|^0»?
' jiSOjfcS

"
.)*.«0( yOO»*lSO h^^O ''Ip^

«l>k2i«

]%-r. I ^ ooot
^,«^a..»> ^^k-:^( yOoa:ao cu3i>X

"^

.ifxXA,9o)L3
4 ]»;ao l-ao^f

• o^ -f^ffn * y.. y tp— IP-r If" '" * _' y '"v
)uiLSL>t otlo^loL *

yOo»ya^>^
a i.001 )«^ax>o .Juk^d ^>» yOo»A^j >o;a.?QN

^^».^j» 'H?^ ^^ yOoiMCLS loot \^H ot^a;^ "^^

yOo»x:io
loot )«t3koo»

.y^S^V ^9 Jl^qI^^o"' •IkJikn'^ "^jL )i^^ yOJ^vMj 1^9 juo^ o«^U/ )uot

,^N.« ^ooo joot b<^9 ^^^"^ 'l^* 1^^ ^o j^^ootl ^ o*^Uio

y f.vn-so .JI'ojL^ i^-s i-A-^?o
^ wotofcL./ ]Joi.:Lj> ia.!>>.'!0

^
.^<^^

60) U^JLd •«^0?? OtZa^ yOOt'^N^ftN y0o»!^ VUAiO U ^^ wjlit.
"'*

.)]^..^«>'?>

. .» - - »- 1
-Ji •• p- •"

v-" ? *ll .•»>>'>' OR 11 y ••Opt; -f y r



i6, 17] PSALMS OF SOLOMON •!>

7, " r\ t y-\ II r 14 _ ii» * "Ji il'*>' y y * Y y.y y 1

otZoi^o ^U^^ tCLoU «^
^*

.^ )la.iam.v\^ jLofv^ i-^*m.> ax^ .»l\>^l.

a This Psalm is quoted in part in the Cambridge MS. Add. 2012 where

it is introduced as follows :

and is rightly numbered as Ps. 58. We may call the fragment Cod. c.

b The translation of the difficult opening verses is somewhat paraphrastic,

but the Greek can be seen through the Syriac.

c Gk. Kvpiov Oeov. d H .-X-i'.
e H bis

jjiJi^.

f Inc. Cod. c. s-e Cod. c transposes.
^ Gk. 6 0e6<i.

i"' Cod. C om. ^ Gk. a.(j>pova ;
H |»rMi\.

' Gk. dTraTrja-aTO) fie.

™ A paraphrase for koI Travros viroKeifxevov diro djU,apTtas dv(D(fi€\ovs.

n =€vw7rtov crou for Gk. iv totto) crov.

0-0 A literal rendering of aXoyov.

p Cod. c 4ja.iK/.

q Cod. c adds )lcu*. .**/ )x>cLd JJ? )oo»/ JJo.

r-r A literal rendering of 6\iyoij/vxta.

8 Cod. c hi )?>.
* Cod. c adds v*^.

" Cod. c adds fco^

X The translator has omitted the difficult line [cv tw cXcyx^o-^ai] i/oj^V

iv
X'^^P'- o'o.^p^o-'i avTOv'

rj 8o/<t/x,a(rta crov; but perhaps €v tw eXey^ecr^ai is

latent in oaflU, for in Ps. Sol. xvii. 27 he renders /cat iXeyiaL by cuio'tvtNo.

I have added the word Uaj to make the text clear. Wellhausen suggests

. aol (cf. Gk. 17 SoKiixaa-ia crov) which makes the addition of \jlQj unnecessary.

Cod. c ends here.

PSALM 17 (= Psalm 60).

t' y 9 « -^ y ^y\i-)^^t^y\f!i)y -^y v. * )'" li ' 2 y ^ ''

liaoi i-..^ oa:^! ^( .)^>( ^^Ji* Ujii^? **o»Q*- °
yOJr M-soo

*

.^JLaj

-rj#)vv.* y^Pif.^!)y^i,^y y tk y •» ''• ''''',^_)'



,^ PSALMS OF SOLOMON [15, 16

.ot^ )LkiM9 yooop )L>;j» ^ ^N.M»» ^ «>».»( ^)^o ^^
.o»J->«^ JJ^>(

.ttS!.vN » Ud^ vPf^)>^ 1"^^° V*^l-
' oircujaQ^j^^fi^ y^QMpo

^~^ Gk. €t
/i,^ i^ofioXoy^cracrOat (tol iv aXrjOeia.

t B Uj;^9. c Gk. Kaivov; B )*«.

fl H Jis.*^©*^*.?.
® Gk. KVpLOV.

f Gk. vTrocrrao-iv, cf. Ps. xvii. 26, .oo»»9Cia.. 8 Gk. 6eoi).

t
Perhaps Jblo:*, i.e. Gk. Xot/xos. The MSS. have [dTro] Xtynov which

Gebhardt emended to ctTro ttoXc/aov.

i

Probably an error for V-'"^-

k At this point the text of B becomes illegible; and the whole of the

following Psalm has disappeared from the mutilated page of the Nitrian MS.
' Gk. TOV OiOV auTwv.

PSALM 16 (= Psalm 59) ^

• ^ - • V • • •

r Ij"! * ^Vk. try *' 1** "V 1* < II' * 5''

w^^ ^ ^ZdO? JLV ^O .^]o»^r w^^ y«.V>**>
«Cl^>r J^^f •)^«^|!

]) ^r .jfci^djL ]i%jlj <;:3QA .a.:;:^^;! J|io« ]U^^ juai? ikiiu^

11> o
)l^--<^ir.O )i^O> .^i(]9Ljt,9 U^d wl'ciOl fro >« i A ^.

'°

.^t.90..^

..-^ A^iDj^^oU 'Ua; UoliKjSr ji^Jn q^^j^ ^i/^p oj^lN^

.W.Aa-) >iJ», JlO**.? ^? M^r^ .JJ.ark-.fr.2i. fr-.?»
8 »0 ^^r i_,w^ y/

1|
u *w^ y]> ^^>>^'^

'^ ^ ooUli? Vfi^A w.^ >aftfflftT .t«a9>I\ ^^ILL ^; «i>o



14, 15] PSALMS OF SOLOMON ca>

11
"

.'^jiXtt-Zc 0»l'oUio Ut."!©? Cxli^Lo? '^K^-:© .)J.Sa*,? jkoodT yOO»iV3

i.*^ cilotci^JLa .Jo4—? )|^c^ ^icu o^i' v'aj? 'l!?^® ^tl-^ ^'*'

)ljo» xk^j*
®

»ooo»j? «*ia ^ ^«- ^4-^? looolo .^)c^.2o wojosojja

a Gk. Toi ^v'Xa; B U^j' (sing.).
^ Gk.

-7 <^uTcta; B ^oV3_».

PSALM 15 (= Psalm 58).

»aS«» "^A ^

.|jLf)o \leeJL [L^ ^ ll'dst^f jl^^I*'' .)jL*J^ ^1^^?

l>* "» C. • Vl>» 71— •« tf 71 II 11 > — • vTl )

.]]^]^r "^ft . «Si. looL^ ycwf «309;J yOot^ourkO .laa*A.^o )Jf=>t

J^/' i^«? -lio^r" k
.y>SvN Ui^, oXt! Ucus I^ vO*^=»Uo



U PSALMS OF SOLOMON [13, 14

PSALM 13 (= Psalm 56).

|u»:«9 otJb^9?o
*

. ^^.V. &<.<&«• ju;_v9> o»j.,oQ.« J^wK^&d ^•;-'»? o«i>>o,«

.UiJX ^3 ^oCbO ^A^Ot
*^

^.VJ ^? ^^ yOO^^OO^^^ wOOtC ^ njto

IJ ^<5, ^ )U ^? U-?jLX .licc^? o,fc:i^dia^ wo; U^? ^^^ '

))a^? ^;.a.s. .jk:^u JJ?? \£^}h )io?^ U..4 ^? ^^^^
« .oUir^

.)lo9;jAj:> l^^-V vOotV<-^5>QL».o
^ wotiiAM ^^k^ J^?P ^fioaw)! "^s^ja

^

r. Ti 11 1»J| II < 5*1 i ' * l"5 ''in • •* )" s.s'^'v I -""-^ "* ^ "'•!'

** B
^J5t».

t) H JjIolSDO = Aoi/AOS.

•^ H 0001 ^>-a^o; B ooot ^«^^A^o.
^ B om.

® i.e. Gk. d(T€^7js as in Codd. and not €v(T€(3t^<; as Wellhausen conjectured.
f
Perhaps for »d?hsJ (

= Gk. (rvfnrapaXr)ix<j>6fj).
S H w;.&aU.

^ =Gk. tv Trepio-ToX^?
^
Syr. begins verse here.

'' =Gk. vovdfTrjcreL ;
B wotcuL^.

' Gk. 6 Kupios.
™ B .ootfc.»:^*A,o.

PSALM 14 (=Psalm 57).

t •"v?" )„!' '. "''Z v'^'v ^ ^l-l' ' y y .. y „ ..y y ^



II, 12] PSALMS OF SOLOMON s>

* Gk.
crrjfjLacrias.

^ Gk. eicraTra^.

<' B mOj^o. •! Gk. oi SpvfJLoL

e B om. f Gk. dvereiXev (
= Syr. «--»/ ?).

g~s Gk. cts Tov atwva Kat £Tt= Heb. lyi DPy? ut supra,
t-t Gk. as in note e-e.

PSALM 12 (=Psalm 55).

J.Li-*^^ U^ ,^0 .^i^o UJo, )U;^ ^ ..^SLii*.
«j.3

Ui^ '

wOtOliL./ 'IJ^? i-*-!^ ^S0O*S ^

'J^O )l'cC.'^4j ^^»^^? .)k£OCL5QJ t-ii^O

'^.^d .JL4J jlN-ia.'iaa jh^ ILscsa^ c -'^ o»IlsQ..ij»
' ^ ).JiO-Va )»aj

a-» This clause is added in the Syriac.
b The Syriac translator has had difficulty, as every one else, with this

passage : but it seems clear that he had a text very near to the Gk. wo-Trcp cv

Aaw TTVp dvaTTTOv KaXkovr]v avTOv. It seems natural to correct this to Sxnrep iv

aXw TTvp dvaTTTov Kokajx-qv with the Copenhagen MS. But the Syr. is clear for

Xa(3, and it suggests KokXovrjv airov by the clause which it prefixes (t^a*,?).
<5 i.e. iixTrXrja-aL for ifnrprja-aL.

^ Gk. iKKoxf/at.

®~® Gk. ev (fiXoyl TrapavofJLOv ? ^ B «j»o(0 ;
Gk. crvyxeai.

s Gk. adds iv dTropta.
^ Gk. omits.

i Gk. T7cn;xtov (=jLa*]^?).
k Gk. omits. B )uw«? o»i.-kas.



l(j
PSALMS OF SOLOMON [lo, n

I*'' X.. J'^ |;> ?•» |f»>- v-" - >" <*<JV.''

''^OkO .jvi.V? ]^V^^ yoyoj y^en^o
'^

.]loM»d )>-^;-'!^» o-sOj^^ -•^ ^'

oot Ju{.^f •Mi-^? <HVXA^ . .,St>J ^>^i;jXL»9 Jj^OOdO .tt^>>.N. Jo»X(

* Cod. )loinfn v^-^, Gk. cv cAcy/A(3.

^
1. €K(D\v6r} as suggested by Fritzsche, for iKVKkiliOr) of the MSS.

c Gk. adds 6 Kvpio<:.
^ Gk. to cAcos (

= otJJ-., cf. 14*).
^ Cod. B has )u>*»o)Ld, but Gk. lirl 68ovs. f Gk. 6 Kvptos T7/i,Sv.

8 Gk. cv KpLfxacnv avTOv and adds cts tov aitiva. '^ Gk. o $€0^.

' Gk. (Tuxftpoa'uvqi'.

PSALM 1 1 (= Psalm 54).

.U&"tnr>Ha? jlfi jf&^foJiA olo/"^^ .U^Zo? )bl^w.Zr
^

Jl^vAs ycuoits oto
*

l^iiooiid yi^^»o/ w^^cus ^
.oJt^CLfitid ^^ita^ ^^s^ jo^^r jf^'f ^^«^^

y&jr JkLS J^J^Mi** J'.fJs^ ^O .y00tO«^(9 OtlOM*2X ^l( JuwS;.^ ^O *

|.y>>xn^^ [)^»f]
^

jkAOAA ^so .ooo) ^"->V *a tOo>*^V ^S*^ iVi^'^
''

otl^cua.*.r> iJt^daa^ ."^^jtoci^ ».'^vT> ""^^.^g .jo«.X( lOo*^ ^^l'^

N 2



9, lo] PSALMS OF SOLOMON
^^

^.^ ^<!^ jlUS^it ^ i^ U^^ h ^^>i
' .U»l? Iba-'^iL^ v°'c»^

^j£ ;j» ^^]^ I^Ho .^^oIa UiJ» fr**^^ ^^ )laa^?To
^

•^^ctJ:^ r^?

OOt
"^

.I^.Al. 1 -> fio(' t.V flO
^lcua..9jLdO

^

.^«^(9 J*^:^^ .]]^..Aa30 )As.^

*^S>f ooto .[l;jh lo^ o»^ ttjije \lL9 )fe»^,v>>«> .ircuCuT) «AS^! 4-^.^.

"^jL yOo»^ liJl" Mya.xi d JUo
y^-aa iw^ IaI?)C^

^'

.a.^? ^>^o>
^

^jLoto
'"

.o»*fr-£ asL? )k^ *^? ^-^'J ^..bw ^.A.^ ^l,aau^
e

'a^**? f*^
.'"^(tfiA.*? oioi^r viLio wjL> .]^c^(* ooi

.y^a-V ^L*o *.o>^( oSi hJ(

.)i.vixi.v,
I

^*.S.
v.

y<aL2o;j ^? .Jln9
^a.^^9 jx»«L JU

.^L« ^^!? ^>^^

^%q fcoaAorUalii^ ^^

.pi^:^:^ UU )Urs JJo Jliji ^^ ^^i^
)0C1m9 yQuJ( Iu«;a09

''^

.^SU9 OtLoS^l^
.<^^

,i.;^>v»VN ^1a*o .^a^iLv.

* Gk. Kvptos.
^ Gk. adds Kvptov.

c Gk. adds eV e^ayo/otats.
*i Gk. tti^wccs.

e Gk. xp>7o-TOTr;s : (]La^.)
f Gk. om.

S i.e. ov KaTairavaei'S, as in cod. R.

^ Gk. ets Tov alwva koI en = Heb. lyi D?y7.

PSALM io(= Psalm 53).



f^
PSALMS OF SOLOMON [8, 9

.^cu.o 'JoviLi''^''
r .**^«i

^«.^
V -So)/^^'' .jl'of^JO^ '^(jfla.^. ksJ('''y"i»?

)>.aa^?? ^o»iL?'' ^^ )^o»r
i|

^^
.ko/" ^o*?> fcolo .^^^tc ^^*^ ^L-o

yJuJ yZ.j( ^»:^g» ^^-^ .^a:ao
.o^;o JU

^Ju*o
'''^

K>;J!0
^;.2l£o

oot ^aX^o

» H )o;j9 9. b
Syr. om. i<}io/3T^6r] rj KapSta /aov.

^ Qk. ^gov.

^ H ex errore tooM*ix^. ® Gk. B^ov.

* Gk. adds ev 7rapoyptcr/xw.
S Gk. adds yacra opKov.

^ Gk. TO Ovaiacrn^pLov Kvpiov.
^ Gk. otvou aKpaTou. [Cf. 3 Macc. V. I.]
k Gk. iirevKTq.

1 H l^OiJ^?. m H wotol^/.
°~" Gk. Koi iravTa aocfyov iv fiovXfj. This requires that we correct

'^.^.:*»

to'^aoo.
o H *si^o.

P Gk. i/jLLavav (not as in cod. R i/xiavev).

^ H om. TO Kpifjia aov. " H om. 6 ^cds.

PSALM 9 (= Psalm 52).

.oo»\aa .)o»iir* yOcH^^ ooM? wO> Jlol;^ ^ q_?I^(
'^

^oo».«o'j>a

N



8] PSALMS OF SOLOMON
Oj

PSALM 8
(
= Psalm 51).

tOiicoo .)j!0&jL ^^p
wJ^ wLvsqlm wfl^io ^

.jl^Ca^Zfi Jl^^Z-^o y&^^to^s

l^fTo .jk^*io II^A, cuZ^tl/^ »a (-:io? .Uijso* « wotcol? l^?Uo .jUcui^fJo

UI? !^>w«^? 6<M
j*(

.ooo) ^*a^**
,'iO Jo^i? om^?clo 1^«^

'^

.^^m "^Jk.

)1^ <.Irnao> joo*-^o yOotLoj^A^ CH.S,ft,-r> otS'n .o) ^ ooot « >  .»o '^
.jsl^o

^X) ^]^o o»2>.V JU? jot^**
oo'^*-

i^o
'^

•If-^!'^ );' {y> -^ ^/' |x^? °)^-^^

- J If .< N •

JlvjIj ohJUi* wo»a::i.»(o
^*

.o^Jikj/'' ^^^o Y*^-*-'©/ ^^oL |k^ii3 N'o "

o\^.^o
y^i^io/ ^«!^ u*r ct-1^ .o.iViS.vv;\, <j«wi:?

i )]^jo/

4#o»a,i:i^» )fi*3lo
.JcA^iLaa «o»aIs» Jl^l*^^ ^L}' «-./" "^s.:*!©

^^ .o^i^^

\oi^\} "^^^^
^^

.jpLiL*.io|»
<H.*jQjfcO jhaXj-^j^ o«-"]o

"
•1''*^^ Is * "^

oaOm? ^^6*^ yoo**!*-* o»so(o "
yOo»i,Q-u^^.j» ^.^ Mjaoftos ot-fi>—(

*"

"*^>aolo
-^

.Jl'ciLii^? )ul»
^('''j|4ivA.»o{»

om>cl50l>^» Jj»» Or*-]© ." ka^j«a^

^r yOottO^Jsa^ OfciaJSwO O ^^

JIOJOO^ ooot? yOJOt y00tlS-l>20 y^-^
- ' ->

o< vi * S^, 0001 ^^»a:so? ^«S'.)| &}' Y^^'ioi lU&^o i'
'^^

..oo»Jli^^/'^ di?

Jo^i? «o)Ci.m^o "*
.^^»l? loiLaa-i^us «o>aj-iZj> JoCil/''>o>>llo

^^
.)o>^l>



C4j
PSALMS OF SOLOMON [6, 7

a H IfiU^.
^~^ The text is in confusion : we should read jlju^s, and add o^a^j

after w»:^ilL The words oo» o»^?? ^^>'^>^'
^.re missing in the Greek.

'^ H ]*rx:^:>.
^ Gk. tov $eov avrov,

e Gk. adds 6eov.

f H ex errore JL)l»,.

^ Y{ ex errore repeats o»^ in passing from one page to the next.

PSALM 7 {= Psalm 50).

.)>.v>...»
^.*_^:i»^ yOOo»_» yl^.i.^.a )ij».» ^*.^ .^io.*, ^^»^j»

'

.yl.Oi.».^^ci_S?

••^ H .oo)j.ao».
l> Read ^?> (Gk. TratScvo-ov ^/xas).

'^ H ex errore >qo> v>, cf. Gk. ooi cvtcAtj [yftPi.^a] aurw Trepi i^/xwv.

•^ Gk. vir€pa(nrL(TTi'i<i.

® The Syriac has dropped the following sentence : koI rjfxits vtto ^vyoi' crov

[cisj TOV al(x)va Kal jxaariya TraiSttas crov. [o^.'^^ <*»*J ]^s.m*1, ^*]^/ ^Xa<o

f H ^l/.



5,6] PSALMS OF SOLOMON
?j

Uii3^» .o*^ Ij-j? UJi^ »fc::fcJ i-.^, «ii:in:»?
" jiVm^^a^j U^^h

.^nNv» cuoot? ^>^'^

^ Cod. H U^v-
^~^ i.e. /A^ ^pa8vvr]s, the Greek is /t^ jiapvvy^ (=iaoL D) : correct

the Greek.

c-c A paraphrase for Iva
fxr]

8i avdyKrjv a/xapTiofjicv.

d The Syriac here varies from the Greek («at iav
fjurj cTrto-Tpct/oy? i7yu,as,

ouK d</>€^o/A€^a), whether by conjecture or by the tradition of a better text.

It stands for /cat
jxr] aTroa-Tpeif/rjS acf> rjfjLwv, iva /xr] d<^£^co/i€^a aTro (ro£'.

6"^ A passage of some difficulty. The Syriac supports Ryle and James
in their emendation [a-^fjiepov kol] avpiov. And it certainly reads

<fieiS<^.

But the emendation is unnecessary : Gebhardt's text is right or nearly so :

iv <^ciSot Koi
rj avpiov : omit

rj,
and translate :

' Human kindness is scant and

of to-morrow : and if a man repeats a kindness without grumbling, why !

'lis a marvel.'

f Sic cod. I'^g^ ))lci-Nso (=Gk. ttA-ovo-iov).

g Misreading Gk. ov as ov, and then omitting the second oi.

^ Gk. ^eds.
' Gk. (rvp.fxeTpLa avTapKeia<;.

^ Gk. to /AeVpiov.

1
Syr. omits by ofioLoreXevrov the words koL iv tovtw

17 euXoyt'a tov Kvpiov

ets TfXrjo-fxovrjv iv StKaiocrvvr],

PSALM 6 {= Psalm 49).

i^fbsj »oo
^

.1^;^? o),-fi*-^ Kn^a!::^ o^^ y^Lxao) )ukj;.^^ wma^c^
'

^«^s^ .v^jir I knn^? iki*-^ cix-ob* .c^r,^ wo,©;:]? );io.a

oo«)ll )i )fiNr>i? )uA>a.<^k^o .jLofoM? J»t\.V.^
'^ "

o« aotio .001 c».^ . ? »

P' »v« It' PP'7 IPS '"v'' '''' l'. " " " ' R
i^iol 00^* Jfis^MAXao

'

.)ku*«.Jio« o».a&A^ u<Ok*.o ot]Si*> ^:^ •'•''•^ iP«o



*^j
PSALMS OF SOLOMON [4,5

" Gk. iv vTTOKpicrei ^wvras fxera oaitav.

« Sic cod. but read lloiiom xi^o.
f The Gk. which has omitted KptVovras carried back the next words to

the previous sentence and left the sentence ei/ Trevta ktL without a head.

g Cod. \±ea^. h Gk. adds avhp6<;.
1 Gk. eviKTrjo-ev (TKopTrtcrai.

^ Cod. om.
' Cod. om. JI. The translation is hardly even a paraphrase of iv fiovwa-ei

are/cvias to yrjpa^ avTOv cis avdXrjij/Lv.

'"
Accidentally omitted in passing from one page to the next.

PSALM 5 (= Psalm 48).

.^A^9)a^ ^'^T ^*^».>? ^*N«( Ni*^ •)t'«^
y'*\tk.

MJ^A^r woCk( )u«J»
'

^k^( *a
^

Ugtv\'2>» o»Ii^o«J^ l^>^o .. vt ..j^oo yij.^^ ^l^ ^^"^"^
^

.oC:i '^rr hJ^ ^y ]U/ .llai:i^? »^ ^^ ^ »aAJ cu.:« ©<''''* .)il.a v.

o>tlIl^ ^\ &Aaj
)jo .)Lo]^o&d k#o» .^la^ otfc^isoo rooj"" |iu£ i^» ^^"^^

®

^ )fc:-i4i^
" .^iT isjio ]^r \ur ^i'^ U;^ ^r ^

.jAm V? JtLSo.^^ ]l^f=* ]l^^ '^rr *.o .V.j/'^ jo^JiO fcsj/'^ Ucu^^o

yCLao-.iJ ^laii. yCix^Aj ylo
^^

.)l'cul. ^^i^ik )iiU> JI^cloIoo cf^
l^ viS.

oilVja*.^
^ "^

)^in..^ 't^f'i o»^ u»l^r *d o»A *T> .T >« v^fir>ro .)uLJo i'yi.<r>->

«.v»v'\. ••'I'" "*
)

' '' t f - if 9 y Iff) y *

Jl'<xa*^ l^*^* "^^J ^? ^l^ootoi
'*

.e o5» IcUiol UotO .^l> IJo



4] PSALMS OF SOLOMON ou

< "It \«-* '
6

' '1-1.

jKiljl^ o»Aiaa-"!o .^^lo )t^^ Ui^ '"ojfc^iso"'
k

Joc»r ^o»^ ^<^<^=>
'°

••^^^71 •Tii.P'ji "11'" la l"*» l"^j= lt'"P •-ri'Ti •* •?!

wOtCX^?. ^ jl^oLA. wO&^9i.l.O
"*

.)^0^.^ Oll.O»A^O )ts.Q.^.a> Otfisijt^ yOOO»J

.yjk^i '^^tft^p? 'fr^ ^>d ^ ot^wo ;a£cu* Joo»jo -«fV^-<\ ^cu^
V .. 9 I' * \yf..v ^-n -^ fi '" i\ " '" >" II 1 '"^ f '" on

^«^<^ lo^iL/"^ a:::w9 l|o .)<i^)j OiO?Lr j^o
"^^

.!i^<^i^ (sic) woto»«-ao

a Either the numeration has gone wrong, or a Psalm 46 has been dropped.

The Greek shows that the former must be the correct explanation
b A marginal note says that one copy reads am.9.
c H

ja-»/,
but Gk. Hapai.
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PSALMS OF SOLOMON [3, 4

^M ^;^V^:i)« jfc^.- ^i. )ii:*i-. u;?r? )fc^^ )i^ w^?

.00, ^jiL^ jjoi:? i^ uur .faiu
)Jo 0.^:^0^^ u^? %4^o

X^-^^^ (sic) ^fc.; ool ?o .Uiji? o,io,cit^

«i B ^ol:»».

'^ The translator or scribe has dropped the words ij/dXaTe [tw 9e<Z] tw

alv€T(a.

c'b t^j^Ulo. d Hpr. )j/.

^ Two pages are lost in B : till Ps. x. 4 q. p.

f An addition by the transcriber, due to reminiscence from the Odes.

PSALM 4 (= Psalm 47 a).

)LfcoS> ))? ^rud^^s u^^^ .)ii:^ii>» i^ot^ V^? 00.^^0

]lcLj,Qfta.-:a=>o *^

otl^Qf )Ldcui>3 jLU a>L ^? )JL (^

.^^? )>^U (sic) oi^ rnift^?



2, 3] PSALMS OF SOLOMON
,

and the Syriac must have very nearly restored the original word employed

by the Psalmist.

i Sic H {iiTOLrja-ev) : but B oo^.
^ H wOw»l»o. 1 H

^*i^9 (Gr, TO Kpifxa).

m H wU^J, B )Ui^ (sic).
n H ^Jko.

o B pr. o. P B, H 6t^Qjo : text as Greek (=to KaXAos).

i-q Gk. fjiirpav B6ir]s.
^ B adds ^.

^ B ^^i^li.aa^l'.
t

Syr. om. /actol /x-qvLcrcw^ KaL

"
1. yOfji.)o> (Well.) to agree with Greek

e/c;(€at. B, ut vid., yO^cf ?

^ H reads o<ooi-aQL'^, B as text. This answers to the unintelligible

Greek toC cittciv, which Geiger explained as a misunderstanding of "I2*li? in

the sense of "l?"!? (to destroy) ;
and which Wellhausen explained by taking

"^Dub as a late Hebrew form for "T'ob = "f^^'p. Cf. Hos. iv. 7.

^ The Syriac evidently had opewv, and not as Hilgenfeld suggested opiwv.

y-y B jli,^ y^f-
z The Syriac corresponds exactly to the Greek KOLp.it,wv. In spite of

Ryle and James's advocacy of this difficult word, I think it must be a trans-

lator's blunder. The Syriac itself suggests the emendation
^sl^/xsoij (and

lowers the proud). Cf. Ps. Ixxxix. 10 in the Peshitta, following the LXX
against the Hebrew. Follow B.

a* This looks like a corruption of \j^\i (=€is aTrwActav) : but with the

added JJ/ it makes good sense. [The Nitrian MS. reads (bis) I^jjsJJ

bb-bb H wC»Cu5k»-?'^K^.
cc H )ofl\.N\.

dd B )j9?Jo, H ).is»/.
ee B wotcum-::^.

PSALM 3 {= Psalm 45).

.)u.;jio» wotca...> ]il.ciA4>jl=>o ]]^?o]Sd .)>.»;.n;^%, yO»^;]^ ^jL2^.ad yJ^V

•Ui^^ y>*o ^) ^»as ou-o.? ^«^.so .)-i."» ^ J?»lSoo? M3-?) I^op J^

*



^ PSALMS OF SOLOMON [2

ov:n^I?^^^'- .,^f fc^o y.Jj^ ]l^j^y )^'^^ llf/V tr-'

^Ur^' .^iir')i )i:^-o .0^ uj/ ^? .^iLL/' ^? .)t^^

i^J^Joi oL- U«o^« .bb«o,<^j; r]j,-ibl. >«5^»>c .)U.j=> yiJiL^^ ^f

f ''w.'' 1' I I P f " V » rf'-IP «'v •'''37 l*^r

'^
i.e. Kare^aXc. For )>)oi.»^2. (sic B) read )?».iKS, wi'/k great beams;

and cf. Acts 0/ Thomas, pp. jJ^js, o»a-o.

b B .«^.}i.v> >ft-v
(sic).

° B om. U*=».

^~^ A double translation to express aiTopi\paT(.
. . . fjuaKpav.

6 Here the division of the sentences follows the Greek MS. : ovk cvoSwkcv

aiuTots TO KctAAos t'^s 8d^s airov' i$ov6evw6r] evwTrioi' toC Peov. For the

emendation (Hilgenfeld's) of the passage [ovk cvSokw iv aurois' to KaAAos t^s

B6$r]^ avTov [so Syr., not avr^s:]) see Gebhardt in loc. The Syriac ^1/
appears to be a rough translation of ev68(j)Kev.

^ H
^jo.

We should read ^1-
K V. 8. Probably an original Aramaism, loo^v not Jcam), which should

have been translated
' friends '. Will the hypothesis of an original Hebrew

explain this?

^ The Syriac has twice )jj*3? for ela-dirai, the Greek word which is

found in Daniel as the rendering of mna : eladirai must mean '

together ',

M



2] PSALMS OF SOLOMON -^

yi*» »oo»^ii30 .)t»Z:» U=»ji» ttl^iio o»ia:»
*^

.)l»I.^ Uv>«-^ Iv^jio

^ -ojos/'' i-^ ^scx/^e
*

yoUi^ ^AjLi? ^f )t.U \QJ(' **3»1? ^^^
.ajo» ^( o«^J^ Jfisjfc*^? ^'^-^ .Jv^i yOo>*i^o >.i^o K;^^ .**o»a.aa*»>

.o»a^ Jki-CL^ y^A.)oi9 cH.i^N. QJttACf .)<h^( ).ia*?) ^*JU? yOo>io

.U:^;: ^^^s^ijci:^? ^r jo« i^v. .)«5S, ii4? ^.^ ^«^o .\^') AiL.

^^^ftCT > .ooot . - 1^^ v^-'?* "^^^ f) 1 cot 1.0^1.^0..^.^ ooot
^AM>:&.:io

vS

^aLZs? "^^ .-^iil? ojIV-**]^ X^Jd <jor\l ^? )J(
'"

.^-^o» "%.^

P - P- .-IV v». .
-^ 4.. y } . ^ ,„

|7,
. ^ It,..- # .. r S

w.X)»l> 001 lliL.CL=»ji,r(>) 1«1.T cnii •l^:sQ_»/'''^^ •W-'^ .a^« o»A-i "VjL

J
- •

J



PSALMS OF SOLOMON

PSALM I (= Psalm 43 of MS.). ,;^?

.o .)laii-;) ]^.*.i^U> ^M^*' -^^ lU*lUo=' .Jlon-?; l^..\-^ll>

*
"^.^^ao

in H and B is superfluous, being repeated from the previous

clause.

b
Reading eo-^aTwv for icr^drov.

c-c H om. fi H il». e H li.
f ¥L ex errore »oc»v\xo. s B Perhaps ©» for Hallelujah not in H.

PSALM 2 (= Psalm 44). ^y

ooot ^bft^,aoo JliJao^ otL^so l}.^^ ^1^^ o^VA^io/ wJLs* "^.^^
^

''

yCLJ( o^o oa-iil?
^'

.j-"»( )Jot^^5»^.^^ .)l'cLLika.^s .)o*!iLi> *.o»aI»»aj9



42] ODES OF SOLOMON

I

. ^ii" u>;o y^^jo
"

II .w^o].4
oU.m.-^-^- ^s^r- h ^-v>

II .w.^lls3 ^Si> )ooJ h '%^
I

*. ofcw^? »aJo» «IqX a^oiio
'"

II
.1(^(9 otlr* ^cu* o;j^(o cLik^Ao

I

•. u»r ^ -li^o "

II .^ooi£
oot li^jl? '^^:»

I

•.
yOotliSkA kooaX ^? U? ^^

[|

6 »oo<lci.i..'ci«c»> vA,aS!-^ ^ ynYio ^

II 'yQot*)ii*r «-^?o .cu/ JjUL wOs? '^•^•^

a-a H ora. b H )»4-aoo.
c H cu*aik./.

d B tootlci^. ^"^ H om. '' H l^oaA.»o.

OS



c»3 ODES OF SOLOMON [42

ODE 42.

11
.wot al/' -r^i? Ul^^? ^'^^^

11 .w^ ^.V*I?a yOJoC^

II .wJ^ OOOt ^ZaL( )f9

I

'. .cuot IclX lootio
'

11 .u^ ^^mJIC*

1

•. kA30>» .00»2i^ OlS-OD

j/ w—? ^-^"3 *'>^i:»-2>* OiiiflO? yClJO. wJolJi^o

11
..oo»l»ci.a^ '^.iLicio

1

. .OoC^ ^*S?>? t;*^!| ^*^ tt^^>aor
^

1

•• 11^:^ ^^^ ui^? «H^i» r^*'
'

II .w.:^ ^^r^? ^-^Z" "^^ -w J-A^®

11
.wJ>

^Jj^XtOi^fi? ^*-i»-(
^^ k*S»CU. )JLD«

'.I



4i] ODES OF SOLOMON

II .odoah^ mCMQ^ZAaJO

11 .U^Uo Hi^^
III;; 71> -^ *7
11 .)i-i,"»> ot.-? ^ ,o*j

I

•. w.^ ^V^? ^^^r yooibka yOi^»l^
*

II
.)oV UU/ ^i^ ,^? '^^oi

11
.o»at^ » )l^-\>«>^o

I

*. ^>o/ o»^tAr> ^Nax ot^-^J»o

I

•. ^iU? )i=

II .o)^? )rcui-?jo yx^uUo

I

. JU'i} \jLslx^, wlsi
^^

I

•• jfcl^-:© ^ w-J? Jjotojo
'*

lit!' •^ " -x • '

II
.Lool o»A )^*A ^? »^

I
— ?• 1? » r I P - 15

II

'. )^v^\ V. » o)!^'»iir olo ^ >^^Uo

a B «maju. ^ B oawc. <= B la^ (i m.).

fi B ^fM.
« B om.

12



ODES OF SOLOMON [40, 41

ODE 40.

*. K>^v>9 (Mfis.A.cij^A.L u^>k. I'A^v^ yxoot

II
-" if • . )>•

I

-.^SlU o^ JL?o
'^

II
.9>l^LaJ o»^ )>JJ9)a^o

II
. U^ jiy vOo»>WSov>o

B Im^?.
^ B

^^f>°iv> (sic).
'i-c desunt in H. d b 3/.

ODE 41.

II \i' * > y tin « 'u
II

.otLo.i,vi.cx» J>»A. tO.T^aftJo <>

I

*. »»o»QXi> od'o^ c . CLiw^IlSJo
"^

II
.o»scu*;» iijJ U* '^•'^^

I

*. ctIoS^^s U ;.vir> kIaIL <1 ^

II
.o>«<i*i>.v>-» « i.\'>n v> )m1mo



39] ODES OF SOLOMON .aa

• *

VCLbutIlU J)

\ i ' * II
* v'"'' •6

II ;a*-^^u y

.]U;.ap? o».iOAa ^.tt-^^.?
«ctJoi9 y***o( jk^oot Juo

I

'. wOMJOJ^yo )oQL>i.ac9 o^mtk, Xyoot cia:^N

I

•.^'^s^ir° ^o .)ui ^v^ ,j^ c.i^:^:b:o
'»

II .^ll^-i Jb/'

II
*" v^ * ^

II
.o»>ft>N. ^^...^o

c H wj^ij^:.!/.
J B ^/.



[s> ODES OF SOLOMON [38, 39

I
*. o^i^o otlcUo oilAA^io

II .0909II0 Haoo

II
.o>i*»XQa^o ot^i^.i3

*. otLa^^D* j]^»Q.^:»o otlosu^d
"

II
.otl^J^irt )^»2a;:>o

It- « V V -B »

21

a B U-i«. b H Uwiff. c H oot.

J B .CDQJ,^«JLJ9. e H o»ii. pro loot,

f H
^-taa^?.

s H om. loo». ^ B JJc»,«j«?.

i B
^o»i>..

J H
^*ii3.

k B ^.^^.
1 H >.>ft;'«>l.Uo.

'n B ^.oaNvN.
n-° H wfcsSo juolo >a>a.^. «

B, H )lo«.>a^2>.

ODE 39.

Voot



%l/i.

38] ODES OF SOLOMON a

I

•.

Jl^?l
Uio'U )o5i ^ij ^? \iU

'

II .w^ loot loJoo

I jl'oL^f K'^^iT) yOot'^a'^
'

I
-.ll^il^fh JfcCi^ lo«g

)1^J*) ^

I

•. m!^ -Mo ^« y^r t^? )»t^ k-:^)^o
'"

II .jl'cu^o )II:>.^^ ojot

I

'. o>l^.\a^o )>Ao^I.^ ^A^yj^o
"

II
.0»^ ^Xa*>.-»0 ^X^\,\\ ^.-V^X)0

II ..OOtLQ.^09? J^.'O— yO^.JU9 .OOi^ ^*aOMO

I

'. .oo»*^*J»o .ootfio&iu* ^A^^eooo
"

II
.Ul^j h ^o;^'^ r^^°

I ''v -.» '"'11
I

*.

^oo»-^ ^.g>'\>. ^*«oiO
**

I

*. Hik yOo»s l^w^ •a

II Jf^ m2&jL )oot ^li? ^^.^^ ..aOlliN, ^J*Jlo

I
'. ju;JS09 OtZ*( "^3. w^Dil^ IflAffiUio

1



2

^ ODES OF SOLOMON [37, 38

ODE ZT,

I

•. ad^. )ir o*^!^

a H wi^.

ODE 38.

II
.uao3 )|^ii4p i^^'*^ ^o

I

•. U^J» wOAsJL JUo *<:^ U-Jlo »-Jtti. ^){o
*

II
.cuootoo )oo» «oio]^£ )»i*? ^^«4«i»

II
.0.:;: bo^aoi^l? M^ fl^ ^-^ ¥®

|-.)l'^ cnLi w^U«e U
II

.oCli lo« ULfi' (!•

.» 6



36] ODES OF SOLOMON

ODE 36.

I

*. U;je? oC^oi^ «*^^* ^^^ •^lofiLAfiio
^

II .\^h. 0,1^ i:-^^ i^kur

II
.U^iiold )j/ 090

II
.u^rji mIIom ^io

I

*. OtlcuOOQjOO ^ uXmJOOO "

I

*. l^.'ftl^aTt MdfciA JootO
^

c H
11)^?.

d H add y.1



)L^ ODES OF SOLOMON [34> 35

^ W T" V ''' * ^
,

W .Qjd«aL(o qmxo Oil 't\tot

» Forsitan )la*/.
^ B om. oo».

ODE 35.

II .wJ^ loot Uo»c^o b

II .)jL^o
<^ UJr yOoO^ ji4jo

I

*. U;^:^? oo&^l^ I^oot )U. Ujo
^

I

*. U»oo»
^>i;i^ls-:£>

o»x>r ^ U^ ^io
'

II
.UiJso9 o»^^ i^\L m!^ OOmO

II
.Otl^OOQLAd ]^.J.*jIUO

II
.otrd^ l^^alio

a B 'Jla-^. t H Ui>>aa;>.
c H ^tiU. d B u:?c.
e-6 B U)^ wJii. )o« ^"tf ;

H w^ )co. U:^^ ^.



33, 34] ODES OF SOLOMON clX

'aaa ^Qk:s»to *

I ^(<N^r.ir ^
«

I

. Ki^a^ .oootLo yao;S2.L
w»«KdO

II
.wl^/ IJT xoax*?

II
.)iA- 1) )iu u^:^ v^w ^r

II
.w^xxi %j^ ^cir^^Uo

ODE 34.

1

•. u-^i ilT^ e? r^? '^^'"^
'

II .^^k:^? owt> cuoo»



o*^ ODES OF SOLOMON [32,33

ODE ^2.

,..« y } • r •"1? *

I

•. \A.W^ \i.'J> oC^=> ^11? M-^
'

.^o \^.o>

» B omit. ^ H
^^
> v^\v\ (sic).

ODE 33.

I

. JL^ \;J^o Jl'o^ ool ^? fc^e.i
^

II
.o»iooL o»^ "^^o

II
.o»>aom\ M»«^o .)^M? ot^OAD ^

I

•. oC^ oJ^k^J? ^r ^^^rxi^ o,ri^ .^^j^
'

II
.U*S ^Z" -JLlf J)o

I

•. )i';-o^ ikCxoU \;JJ> ?r
'

llJUjo Uiio'* Jliai?

I

•. oisir uj? wi^ *

II .^I'b yOOtfc*I=>0

II
.ub^ adLoUo



3i] ODES OF SOLOMON ?>

I

•. c»30.i3 »o>?MO

II
.Jl'o*« o\t>oo

I

•. ji'dk^ •::^ ^cii^; 0II-5
^

1 *

II yo'o^ii.
ci*j:ifco«

Jj ^^ »

II ;I'ca^ ^Tur ?? r^'

II ^ocH^iJ? Uoiaa^i*. l^»ol^l? ycuot

a-a
Perhaps fcwbs^o )b.Jxi».o. iC^ V-axw ;

H «V«^fla* (sic) ;
B afcsaau.

b B ©wU?.
c B ,^kSo.
d-d B Jl^ \3[o ^ (sic).



,^ ODES OF SOLOMON [30,31

ODE 30.

II .ydlaii. wls^sU? ^^^^

I

*. *AJO Oo» i*^9 ^^>^^
^

II .JlA^ waIsOO

II
.o»-'o» l^;-:^? o»a>»> ^o

II
.0»d OMwJllio

ODE 31.

I

*. jlojlo ]lcL=L^ ^S*^*^ w*^ O^^ClS
^

K



29] ODES OF SOLOMON

ODE 29.

II
.ujjo*:)o» otrcuU IcLdi ^io

II ''Mjt.^ )'>o-^? otJaocLd ^^o

\\. .0»rOL&*^ MlAfTo

II .jll;j» CUOOt? w^ wjLUo

7 4 K r

II .ot^LJld omx^X )L'cL9fo

.ethoolf oiia^o o(Zab:ki^ o»aioi» "^^^
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II
.v-jt^r

I

*. j^oa ).^^a ^r uJO»«Xo
^^

II yOo»xo>.f
.^NM^vao

I

*. wx.,v^«-> &s^oo^ f^Li^yiJo ^1 \ji
^^

II
.wlaoN^a ^^J-^

°^
yOo>lo»*;:ift\o

I

•.

yOo^cLi' l^oS, )!? 'H^ i;^? Do
"

II

o
^^eUdo/" wloV^

n^ Jb/'

I

*. OmA*.? ]^o wlo^ 0.^0 "

I

*. yOop;^o; ^ l^oot <jL*jko9 ^-^^o

I

•. 000. «»1^ P ^? ^Jo "

I

*.

yOO»OC*A ^t OOt? )j^0? ^>^>0

II .OfSCl-Vl'S. GL^S

I

•. )bcul:»? o^lSLS^ft U>r^ko2> ))? ^^^

II
.|>^'^" ^^ ^ oot )!^^I>a cnaSlo

19

» B ij|
&

,.

b B -Jfo.
"^ H om.

d H itV-i.?.
« B k,^u«Uo (sic!).

f H ^oaajo.
B H *^. »» B )!*.?.

' B yooo^o^o.
^ Bjui ,m\'i\} (sic 1).

» H ))•»?.

°^ B S-'wj
^-^ B wLo**:^ QjkjoV^?.

o H Marg. ^^.mfti,
and so B. p B iVo.
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ODE 28.

I

. ^o»*^*3 "^.X JJO.? )A^ ^(

II
...^ ^^5^ uo'i? 144- ^r )i5i

II
.o«:»l? luiiAi* .1?? ^o-i* ^r''

II
.o»d l^jUA^ot? oot oot

^j&«o»:iO! ^'^^^

I

*. wOd^A Gu9*A.aO

II
.oot otLo^ kfM^io

I

•. 00:0 wo^i^r 1^
i^iJio

II .)Knr 1)9 wotd4xad 1^oa*ffiU(o e
II tf ^ tf

*
Vi'

l-.)l'cu» 1)? )l::j: wolaa^of«

II
.vJtiU? ^H-^

I
•. w^ t^V\»U» 0»^0 ^

I

•. w^? ^? \:^<^h
'«

II .b^ joot Ufivad

I

*. l^oot ^? yoopiUaeBO
i "

II
.wo lis, fcs-::^ m^f M-'^

<TV
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I

•. n^i^ u;:^o ji^i" ^o «

II
.OOt 0»^f oJX^OAr

p

It
9 9 \-?>9 m »'''  * *' S

II .^o^ )ilo? cuxi o^

II
.OM^a; ujIsU? b

II .y^LftOOt o« Jcuajo \o
c^

II
.0^ ^? ^1? )j>?c:::^ )?»o

a Charles suggests ^. ^ H gja^U?. <= B 00.?.

ODE 27.

I j^i ^4^ »

H.wS, «L/'a ^-|^ u.^:^;'^^^'

a B >^«>XU'
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tua vis dixit per Salomonem
;

' tua dextra elevavit me et abstulit Ode xxv. 9

infirmitatem a me '

; ipsum est verbum, quod dixit ttlctls a-ocpia :

et tua airoppoia luminis haec est, quae exaltavit me tuo lumine,

et abstulit a me TrpojBoXas av0abovs d\i,(3ovaas me ;
et verbum, quod

tua vis dixit:
*

factus sum validus tua veritate, et purgatus tua xxv. 10

biKmoa-vvp ', ipsum est verbum, quod dixit ttio-tis o-o^ta : facta sum

valida tuo lumine et sum lumen purgatum tua aTroppoia : et verbum,

quod tua vis dixit: 'remoti sunt a me pugnantes mecum', ipsum xxv. ii

est verbum, quod dixit irtoris (ro^ia: remotae sunt a me itpo^oXai.

avdabovs, hae quae affligebant me ;
et verbum quod tua vis luminis

dixit per Salomonem :

'

et iustificatus sum tua yjpr](TT0T7]Ti, quod tua xxv. 1 2

quies est ad aeternum aeternitatis ', ipsum est verbum, quod dixit

TTio-Tis (To^ia : servata sum tua xp-qa-TOTrjTt, quod tu servas unum-

quemque.

ODE 26.

I

.oot otraX s*^^? ''^'^^

II
.0»^9 jlX^f ^ISifcT l|o

I

•. w.^ cHis:^ ^^ o,r^ )o;:^r
"

-rf \ \ • ^ It,

I I > ''v 1 » t' c -"in r «

2

3

a
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Ode XXV. 2 veni ad te lux
;

et verbum, quod dixit tua vis :

'

fuisti mihi

dextra servans me et adiuvans me ', ipsum iterum est verbum, quod

dixit TTioTt? a-o(f)La : factus es lumen ex omni parte mihi [servans me]

XXV, 3 et adiuvans me : et verbum, quod tua vis luminis dixit
;

'

(xwAuo-as

pugnantes contra me, et haud apparuerunt
'

ipsum est verbum, quod

dixit TTicTTLs cro<})ia : et Trpo/SoXa? avOabov^, quae pugnant contra me,

cKonXvaas tuo lumine, et haud potuerunt appropinquare mihi
;

et

XXV. 4 verbum quod tua vis dixit
;

'

quod tua facies mecum erat servans me

tua xapt^'t ', ipsum est verbum, quod dixit ttlcttls (To(f)i.a : quod tuum

lumen erat mecum servans me tua aiToppoiq luminis; et verbum

XXV. 5 quod tua vis dixit,
' contemnor eorum multitudine et proiecerunt me ',

ipsum est verbum, quod dixit -jno-Tis (TO(f)ia : afflixerunt me Trpo^oXai

avQahov^, et abstulerunt meam vim a me, et contemta sum coram iis,

et proiecerunt me in chao expertem luminis. Et verbum, quod
XXV. 5 tua vis dixit :

'

fui sicut plumbum coram iis
', ipsum est verbum quod

dixit irio-Tts cro^ia: quum abstulissent mea lumina a me, facta sum sicut

XXV. 6 vXr) gravis coram iis. Et verbum rursus quod tua vis dixit :

'

et facta

est vis a te adiuvans me
', ipsum quoque est verbum, quod dixit Trto-ri?

(To<l)ia
: et post haec vis luminis venit mihi a te, servans me

;
et verbum

XXV. 7 quod tua vis dixit:
*

posuisti lucernas ad dextram mihi et ad sini-

stram mihi, ut ne quidquam circa me esset luminis expers ', ipsum

est verbum, quod dixit Trtorts cro^in : tua vis splenduit ad dextram

mihi et ad sinistram mihi et circumdans me ab omni parte, ut ne

quidquam circa me esset luminis expers ;
et verbum, quod tua vis

XXV. 8 dixit
;

'

i<TK€TTa(Tas me umbra tuae misericordiae ', ipsum iterum est

verbum, quod dixit Trio-Tts (TO(pia: et obtexisti me lumine tuae

XXV. 8 aiToppoias : et verbum quod tua vis dixit :

'

fui super vestes pelliceas
'

:

ipsum iterum est verbum, quod dixit mo-ris o-o^ta: et eiecerunt a me

meas vXas omnes malas, et elevavi eas tuo lumine : et verbum, quod
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TeKfyOJJl -SOOq glTW CoAoAIWK •
•2S;€ T€ROTMJVJU Te NT

a^cxice aXajloi* tsmxi ^vcqI nw}a>ne It ca».-£io\ juuuioi WToq

ne nuj&.'se ewT a^csooq it(3'i TnicTic co?^ii>.
• ose ewTU)

T€Rd^no5poi»w H oTToein • ktoc t€ Tit j^cxice iTt-toi g5S

neKOTo'm* d^Toj a».cqi it cd..-fioX jXjlaoi n ite npofcoXooire

5S ni^TreejN.'^Hc nevi € iteTeXifee JJUxoi : *wTa> nujj^.-xe eitT *.

CItMhT £tl T€K'XIR&.IOCT«H •

ItTOq HC nU)2v'2&€ CltT

dkCsooq it^yi trictic cotl^i^.* "se e^'iujwne ells'jSs^ojul gil

neROToeiit • &>tu> e'io It OToeiit eqcoTq grt TeK^.nogpoies.
•

iiTrio nuidwose eitT &. t€.r&ojlx "xooq "se i^TOTe efioX JxsjLoi

ncyi it€T
'«^'

OTfcHi* itToq ne nuja.'Jte ewT d.csooq H<5'i

TnicTic coc^idi
• -xe ^.iroTre efeoX juaioi K<3'i we npofio-

\ooT€ Si nawTea^-^Hc njs.i e iteTrgwcs Iaajioi* d^irto nuj^.'se

eiiT «k. T€.K.(^oJUL K OToeiit -xooq giTit coXojuiioit ose d^Tio

JS.ITJUd«.IO g« TeRAAllT^pHCTOC -se n€RAJlTOIt UJOOn UJdw

eiteg n eiieg^* WToq ne nuj*^*2s;e eitT d^csooq n&i TnicTic

co(^i&. "se j^iitoTgJU git TeRuiivf^pHCToc
• -se Ktor

UJdwRltOT^S K OTOIt ttlUL.

Cominentary on Ode 25.

/'/j/iV Sophia, pp. 150-3 (tr. Schwartze u. Petermann).

German translation in Schmidt, ut sup., pp. 97-9.
* Servatus sum e vinculis. Fugi ad te, domine ', ipsum est Ode xxv, i

verbum, quod dixit ttio-tis (ro</)ia: soluta sum e vinculis caliginis,
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€.Sio\ gS ne x*"°*^ ^ •***^ oTToitt n ^ht
• &.t(o ^uJ^l».'se ewT

es. TCRS'ojLi -xooq -se
i.'ip

ee n ot TiJ^gr
i3 neviiTO efcoTV. •

MToq ne nuj»^'2se enT 2vC'2sooq n&\ trictic cot5I^>i• -xe

tiTepoTrqi ti2s.oTroi« n gHT
• i^iujione K ee n ov grXn

ecgop^ w nev gp^v"y
• zsmxi nuj^^'xe on enT &. TeKcyoju "xooq

"se «».Trco ^vcuJai^e tt2vi n;?! ot (Joju. efioX gi tootu ec"<^
n

TOOT •

KToq o« ne nuja.'se e«T ^vC'2£Ooq H(3'i TnicTic coc^idk.

•se ^.TTio Aiilmcev ntsU b.ir(^OAX n oiroein ei iiai efco'X gi

TOOTK
ecitoTTgil JxAAoi • i^-yoi nujjw'xe eitT «^ TeKS'oJi*. "asooq

•se AwKKco n gen gnfcc n C2>. oTnevJU Suuoi • 2vTrto c&.

gfioTp Hjuloi -se Kevc n ne \2vjvt 11 cd>. jSjuoi • ujuine

eqo n ^vTo^roeI^ •

nToq ne nuj»^*xe enT i^cxooq ns'i

TnicTic co?:^i&.
• -se js. Tena^oju p oToein gi

oTn^Ju.

JLXMxoi • ».Trto gi gfeoTp iitttoi •
*>.Trto ecKcoTe e poi gi

c^)>.

niAi ijJuLo'i • -xe r&.c n ne XevjvT n cjv JxAxo'i ujtone eqo

n iwTO'yoein • 2v'y(o nujev'se enT js. TeK(5'ojui -sooq -xe

*.KCRen^>.'^e Sluoi gn e2vifcec 55 nennS nToq on ne nuja.'xe

enT A.c'sooq its'! TnicTic cotl^ies.
• "xe i^Tto e^ngcofiiE

e£io\

e 'stoi 5i noTToein n Tenevnogpoijv
• ^^ttco nuj«».'2ce enT ^.

Ten^oui -xooq ose e^ip c*^ Tne n ne ujTHn n u|&,2wp
•

nToq on ne nuJ^w'xe enT ^.c^sooq n^^i TnicTic cot^ia.
• -xe

2s.-yto «N-TrctOTq efeoX Jiixoi n n^s.g^r'\H THpoT eeooTT • 2vTio

evi-sice e pooir efeoX gH neROToein •
b^is'ix^ nig^.'se cht 2^
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Commentary 07i Ode 25.

Pistis Sophia, pp. 150-3.

KToq ne nujjs.'se ettT jvcasooq '^(S\ TnicTic cor^i^.
•

-jse

ivi&toX e£io\ gK H Aippe iS nnewKe • a^iei e pd>.TH noTo'iit •

OTK&.A1 eRWOTgii AJLULOi • j^TTui CR'^ II TOOT *

KToq OH ne

nuj^.'se ewT a^csooq n(5'i trjctic cot^iiw 'xe ^^.KOjajne 11

oTToeiit
gi

cev iiiui juLuoei • ewTTw €r-^ H toot • ^.Tto najd^-se

ewT Js. T€R<3'oiJi K oToem otooq -se dwRRu>?V.T 1? iteT "^

oTfeHi • ^.Tto jSnoTTOTOJiigl e£io\ •

WToq ne niy^.-xe ewT

i^.c'sooq H(Ji TnicTic coc^idw -se e^Tto ne npo6o\ooTe ii

nd^TTOd^.'^HC Itioi €T
"^

OT^Hl • ^wRRCoXtT SJUUOOTT glTS

neROToein • ^.tw SnoTreuj gcon e gOTn e poi
• ^.tw

nwjev*xe enT ^v TeR<3'OAi -sooq
• -se nepe neRgo ujoon

vdSjiXZsii ne eqitoir^Ai iXuioi gn TeR^«>.pic
•

riToq ne

nuji^'2se Ht ^.c-sooq uc^i TnicTic coc^i^.
•

"asie nepe neRoiro-

ein ujoon nJuuLid^'i ne eqnoirqiA juLuoi gn TeR*.nogpoi&.

n OTToiw Js-Tco n«j\.'se ewT «». TeRf?"©!!. "sooq -ase *^icoi)uj

5S neiATO e&oX « ott juHHuje i^Trui d.Tno-xT efeoX •

nToq

ne nuj*^'2te eitT jvcsooq nan TnicTic coc^i&.
• ^e a^Tgai's

iSjuioi n(3'i ne npofeoXooTe Tx n&.Ted>.'XHc • ^.Tto jwirqi

Tis.fS'OAi n gHT
• iwT(o eacwujq n n^. g^pa^.T

• j^tio d^Tno-xT
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*
Lege & T(3'oAi.

Ode 25. Gnostic Targum Latind.

Pistis Sophia, pp. 148, 149 (tr. Schwartze u. Petermann),

For the German rendering see Schmidt, id sup.^ pp. 95, 96.

Ode XXV. I Servata sum e chao, atque soluta e vinculis caliginis. Veni

XXV. 2 ad te, lumen, quod fuisti lumen ex omni parte mihi servans me et

XXV. 3 adiuvans me. Et Trpol3oX.as avdabovs, quae pugnant cojitra me,

XXV. 4 cKwAvo-as tuo lumine, et hand potuerunt appropinquare mihi, quod

erat tuum lumen mecum, et servabat me tua airoppoLa luminis,

quoniam yap irpofiokai avdabovs affligentes me abstulerunt meam vim

XXV. 5 a me, iniecerunt me in orcos (chaos//.) nullum lumen habentem.

Fui siait iXi] gravis coram iis. Atque post haec vis a-noppoia's venit

XXV. 7 mihi a te servans me. Splenduit ad sinistram mihi et ad dexteram

mihi, et circumdabat me, ex omni parte mihi erat, ut ne ullum fxepos,

XXV. 8 quo fui, essem sine lumine, et obtexit (1. obtexisti) me bwiine tuae

a-noppokas, et purgasti in me omnes meas vXas malas, et fui super vA.as

XXV. 9 omnes propter tuum lumen et tuum a-noppoiav luminis. Isia exaltavit

tne, et abstulit me irpo^okais avOabovs dXifiovcrais me. Atquefui confisa

XXV. 1 1 tuo lumini, nee non lumen purum tuae airoppotai, et remotae sunt

a me Trpo^oXai avdabovs, quae affligebant me, et facta sum lux Hn^

tua magna vi, quod tu servas omni tempore.
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Ode 35. Gnostic Targum.

Ptsit's Sophia, pp. 148, 149.

-lAppe it nK&.K€ •
b^iiii e p«^TK noTroem • -se ^^KUjcone w

OTToeiii
£1 CA. ttiju. iSjuoi eKitoTrgli iXuioi *..TOi ew"^ n

TOOT •
i^TTOi ne npofeo\ooT€ JS njs.Te^v'^Hc itJvi CTf^ w

o'y'^fe''Hi • j^kkcoAt iiiiooT £itI£ neKOTToeiii • ewTw UnoTeuj

gWK € goTtt e poi* "ste nepe neKOToiti ujoon niXuid^i ne*

^TOi eqwoTgli jjuuo'i gn TeKJvnog^poi2v H OToin efeoX c»».p

ote «». ite npofeoAooTe Jx ni^Ted<*^Hc gco-s Jxxxdi •

*^Trqi

Td^(5'o*ji K gHT
• js.Trno'sf efeo\ gli ne ^ewoc e jun OToeiw

n gHT
•

&jip ee n ot ^tAh ecg^op^ it tl^s. ^e^T
• ivTio

AjitmcA. n\\ d<T^ojjta n
i^^nog^poiiK ei «*.! efcoX

£i
tootk

ecitOT^ii iJLUioi* i^cp OTOiit
gi g&oTp jCuuioi* «»>t(o §i

OT««»,jLi iixioi •
ixiTifi necKcoTe e po'i ne •

£i c&. mjti Jsjulox

ne* "se K^vc R ite ^«>.j».ir iS juepoc i\t *.i«jtone eqo n

iwTOTroin • ikTUi d^Kgcofic €.Sio\ e 'suii H noToiit u Teu^^nog-

poI^w
• A.TU) jvRcooTq e£io\ n gHT

• n it^wgrXH THpoT eeooT*

^.TTOJ b^vp ciK Tne it n«».gTr\H THpoT eT^e neROTOin • i^Tto

TeR&.nogpoiiw It oToeitt • Ktoc Te Kt ikC-sice jXuoi • i^Tto

*^cqi efco\ JJjuLo'i it ne npofeoXooTe 5i ^^^.'^^0^.•xHc n«^i e

^A>.Te'\ifee Huioi • js.TOi ^k.IUJOine €ithk it gHT ^pi

neHOToein • ^.Tcoii oToein eqcoTqiiTeTeK*>.nog^poiA.* a-tw
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JlAxo'i •
ujcane eqo tt js.TOToeiit •

i^KcKen&.'^e jXctoV g*.

e^-'ifeec 15 neKttSI 2v-yto i^ip nexne u iie ujTHit u
(y2s.d<p

•

T€K07rn2vJU. TC Kt dwcsice ijuuioi ^.Toi AwKqi nujione w

c^s.-fio\ JjuLxo'i •
^N.Ilglo^e eis'IJiaroui gn TeiiiAirfjue eiVMHir

jwTto diiTAA&.io
gix TeKAAiiT^pHCToc

• "ate neKAi.TO« ^oon

Ode 25. Latini e Coptico.

Pistis Sophia, pp. 149-50 (tr. Schmidt): Texte u. Untersuch. vii. 39,

For the German rendering see Schmidt, ut sup., p. 97.

^ Liberatus sum a vincuHs; fugi ad te, domine, ^quia fuisti mihi

ad dextram
(I.

factus es mihi dextra), salvans me : [et salvans me] et

adiuvans me :

'
prohibuisti adversaries meos, neque se mani-

festaverunt,
*
quod facies tua mecum erat, liberans me gratia tua.

^
Accepi contumeliam coram multitudine et eiecerunt me

;
fui sicut

plumbum coram iis.
^ Fuit mihi robur per te adiuvans me.

^
Quia posuisti lucernas ad dextram meam et ad sinistram meam,

ne neutra parte luminis expers essem. ^ Texisti me sub umbra

gratiae (1. misericordiae) tuae et superavi vestimenta pellicea.

' Dextra tua (est quae) exaltavit me et abstulisti infirmitatem

porro a me. ^" Fui corroboratus veritate tua, purgatus iustitia tua.

^^ Procul remoti sunt a me adversarii mei,
^^ et iustificatus sum

iustitia (1. bonitate) tua, quia requies tua est in saecula saeculorum.
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10

II .^laa«?JLd UeaJLo

II .)u;jio? of-aoAj^ Jkii-^f l^ooto

II
.OOI

^«..^ft
\ •y >0 "^y "SX OMmJO

c Sic H Copt. : B ^Icta^.
d Sic B Copt. : H Ho.

e B U*.'SD?. f H U;^^.

Ode 25. Coptics.

Pisiis Sophia, pp. 149, 150.

*^ittoTgjiI efeo\
£ti

53 juppe
• js.in(OT e p^.TK n-xoeic •

HOTgii JJLllOl) d<T(Ai eR'^ H TOOT • d^KKtoXTT W ttCT -^ OT^HI
•

«».Tr(o jSnoTOTrojitg^ efioX* -se wepe neR^o ujoon t(iLijLi.is.i

ne eqwoTgli aIjuioi gK TeR^jvpic
•

js.i'si ctouj il nexiTO

efeoX H Qs xiHHWje • d»>Tra) jv-yitcxT efeoX •

jv'ip
ee K ott

Td^gT li ne-yiATO efeoX • 2vcigcone whii Hs'i ot (Soslx efeoX

£1
TOOTR •

ec^ W TOOT • "Se dvRRCO tt gCIt £h£iC H C&. OTn&.AJL
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*-» H om. b B U-i3. c H ofc^oD.

^ Intensive negative: see Mingana, Syriac Grammar, § 307.
• H'^?. f H om. ^00^.

ODE 25.

Pi:its Sophia, pp. 148-53.

II .«oCii/'k^;ji: j):^h

I

*. Uo»clS; UooT V««ooi> ^^>^-io
^

II .uX.? ).j»«.:ooo

II
.o-juir'^ ? oolo

I

*. loot >«v>\ ^o.;^; '^'^'^
*

II .ylo*->.^c ^ ]o^ «old»^ 6ot

II .)td( ^( »oci>.'.'j. 'sT^ l^ooto

I

*.

^I'o^ ^ IxaglX w^ ]oo«o
"

II
.)J99Cl:^0

II .jtotcu l|t <o^ U.S jooj 1|H
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ODE 24.

1 v^ I ^ "^ 2

II
.o»^ ->«u:cl^{o

I |2 < > V * '' 3

II
.i^i'or o^TiUo

I

•. o»*a^ l^s.a:^ ]fcs-.3
^ ^

I

'. o.mnlio om^U jccooilo^

I

*. )J»«.ao? otVaa^»a Jobooti. ^7 glX^Jo
II * *\. •* f - * »r ) It' CI'-' ''J

I

•. l^.-JLl» ^ i-^ oN-^1 *
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qui non movent se, dedisti iis (vepyctav vitae*; ipsum est verbum,

quod dixit ttio-tis (To(f)ta: et abstulisti meas vires omnes, in quibus

nullum lumen, indidisti eis lumen purum, et meis fx€\e(nv omnibus,

in quibus nullum lumen movetur, dedisti eis lumen vitae tua

Ode xxii. 1 1 altitudine
; et verbum, quod tua vis dixit :

' tua via facta est pernicie

vacua et tua facies ', ipsum est verbum, quod dixit ttio-tis ao(f)i,a : et

direxisti tuam viam mihi, et lumen tuae faciei factum mihi est vita,

xxii. 1 1 pernicie vacua : et verbum, quod tua vis dixit :

'

duxisti tuum alatva in

perniciem, ut dissolverentur, et fierent novi omnes ', ipsum est verbum,

quod dixit Trio-rt? (ro<f}ia : duxisti me, '"per"' tuam vim super chaos et

in perniciem, ut dissolverentur vAai omnes, quae sunt in tottw illo,

et ut fierent novae meae vires omnes lumine : et verbum quod tua

xxii. i2(?) vis dixit: 'et tuum lumen duplicatum (1. fundamentum) est iis

omnibus ', ipsum est verbum, quod dixit ttio-tls (TO(f)La, et tuum lumen

xxii. 12 est in iis omnibus: et verbum quod tua vis dixit per Salomonem :

'

posuisti tuam opulentiam in eo, et factus est habitaculum sanctum
'

:

ipsum est verbum, quod dixit Triort? o-o0ia : firmasti lumen tuae

aTToppoLUi super me, et facta sum purum lumen. [Haec igitur, domine

mi, est solutio vixvov, quern dixit ttlo-tls o-o^ta.]

ODE 23.
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vi, et vidi earn
; atque etiam verbum, quod tua vis dixit per Solo-

monem :
'

qui dispersit meos inimicos et meos avrtbtKovs ', ipsum Ode xxii. 3

est verbum, quod dixit ttio-ti? o-ot^ia : et tu es, qui dispersisti a me

irpo^okas omnes avOabov^, quae affligebant me, et quae erant inimici

mihi
;
et verbum quod tua vis dixit,

*

et qui dedit mihi suam aot^iav xxii. 4

super vincula ad solvenda ea ', ipsum est verbum quod dixit Trtoris

(ro<f>ia: dedit mihi suam <To4>t.av, ut solverer a vinculis irpo^oXoov illarum ;

et verbum quod tua vis dixit :

'

qui eTrara^f serpentem cum septem xxii. 5

capitibus meis manibus et constituit me super eius radicem, ut

evellerem eius a-Trepfxa ', ipsum est verbum, quod dixit ttlo-tis (TO(f)ia :

et (TTaTa^as serpentem cum septem capitibus meis manibus, et

constituisti me super eius vX-qv, perdidisti eum, ut ne eius a-nepua

surgeret inde ab hac hora
;

et verbum, quod tua vis dixit,
'

et tu xxii. 6

mecum eras, adiuvabas me', ipsum est verbum quod dixit Trtorts

(ro(f)La : et tu eras mecum, dans vim mihi in his omnibus
;
et verbum,

quod tua vis dixit :

'

et tuum nomen circumdedit me in omni loco ', xxii. 6

ipsum est verbum, quod dixit irto-ri? <ro<^ia : et tuum lumen circum-

dedit me in eorum locis omnibus; et verbum, quod tua vis dixit:

'
et tua dextra perdidit venenum huius qui dicit malum ', ipsum est xxii. 7

verbum, quod dixit ttio-tls ao^ia : et per te factae sunt impotentes

Ttpo^oXai avdahovs, quod abstulisti lumen vis suae ab iis ; et verbum,

quod tua vis dixit :

* tua manus stravit viam tuis ttio-tois ', ipsum est xxii. 7

verbum, quod dixit Trtorts o-o(/)ta : direxisti meam viam ad educendam

me e chao, quod k-Kia-Tivcra tibi
;

et verbum, quod tua vis dixit :

' redemisti eos e Ta(f)ois et transtulisti eos e mediis cadaveribus', xxii. 8

ipsum est verbum, quod dixit ttio-tis <ro(f)ia : et redemisti me e chao

et transtulisti me e tenebris vAi/caiy, quae ipsae sunt Trpo/SoXat

caliginis, quae in chao, a quibus suum lumen abstulisti
;
et verbum,

quod tua vis dixit :

* sumsisti ossa mortua, induisti iis a-onfia, et hi, xxii. 9
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cot^i^.
• -xe i<KitT dt^noK

"^giTii^
Tcuts'oju e £^pA>i e'sSi ne

THpoTT eT ujoon £51 nTonoc eTiijui*.Tr • *>.tu) Keep fippe

il<3'I lt&.t3'OJUl THpOTT gS nOTTOIll «<T10 nUJiv'Se eWT ev T€K(3'0UI

•sooq -se d^Tui neKOTToein p cwTe Md.Tr THpoT
•

riToq ne

nujjs.cse eiiT ^vC'2tooq n&i trictic cot^id*.
ose «>-Trco «». ne-

KOToiM lycone n ^^htott THpoT
• jvtio nujjs.'se eitT ew

TeR(3'oiJi n oTToeiii "sooq giTn coAojutow ^e d^KKd. TeRJutuT-

pIijuL2s.o gi "scoq
•

ikTijij *.qp ott jjijv H ujcone eqo^^^s.Js.fc
•

riToq ne nuji^-se Tit Js.csooq n&\ trictic cot^i*. -jse

^vRT^s.'2£pe noTroem n TeR&.no2^poiJs. gi
"xcoi • e^TTw is.iujcone

w OToeiit eqcoTq
• m^i (S<l n^.'soeic ne n6a)\ Jx r^TJUinoc

ewT dwcsooq li<?i TniCTic cot^iiv.

Ode 22. Commentary.

Pistis Sophia, pp. 156-60 (tr. Schwartze u. Petermann).

For the German rendering see Schmidt, ut sup., pp. 101-3.

Ode xxii. i
'

Qui deduxit me e locis excelsis, quae super caelum, atque

etiam duxisti me sursum e locis, quae in fundamento inferiori ',

ipsum est verbum, quod dixit tikttis (TO(f>ia : vfj.v€V(D sursum ad te

hoc. Tuo statute duxisti me ex hoc aioivi, excelso, qui super

caelum, et duxisti me in tottovs inferiores, atque etiam servasti me

tuo statuto, duxisti me sursum e ro-nois inferioribus. Et verbum,

xxii. 2 quod tua vis dixit per Solomonem :
*

qui abstulit ibi haec, quae in

medio, et docuit me ea ', ipsum est verbum, quod dixit ttiotis o-o^ia :

atque etiam per te abstulisti
(1. abstersisti) vXrjv, quae in media mea
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eitT ik. TCKcyojji "xooq "jse *». TeK(3'i's •

Keg^ xe giH K iieR-

nicTOc* ttToq ne nujj^'se eitT *wC'2sooq n(5'i thictic
coril^ijs,

•jse jvkcottH T^igiH e Ht efeoX gSI ne y^b^oc -xe jvinicTeve

e poK : &.7rco nujA.'se cut *. TeKjyoui -sooq
• -se e>.KCOTOTr

c^oX gw w T2wt^oc 2s.Trio i>.Rnooitoir eiio\
gii

TxtHTe n n

KOJOic •

HToq ne nl^J^>,.'se eitT i^csooq n(5'i TnicTic cot^i2w*

ose i^.TTto JS.RCOTT efcoX 2p^ ne x*^°^
* **-^^ jvRnooneT efcoX

gtt
n Re«.Re n gTT^iRon

• ere Htoot ite ne npofioXooTe

n Ri^Re eT gii ne ^d.oc
• newi enx s^Rqi neTTOToein gp^^i

n gHTOT* &.-yco nuji^'se ewT «». TeR<3'OAi. «sooq -sse 2)^Rqi n

gen Rik.c eTxiooTTT
it.R'^ giwotr n ott ciojud^ • d^TOi neTe

n ceRixi is.n •

2k.R'^
nd».Tr n ott enepi^i*. n u)ng|

•

nToq ne

n^^.'se enT jwcjsooq n<?i TnicTic coc^id<
• "se js.T(o A^nqi

nd».(5'oju. THpoT niKi eTe Axn oToein n £HTOTr js.R''^
e goTn

€ pooir n OTT oToin eqcoTq
• jwTrto n2vJtie\oc THpoT n&.i

€Te Ain oToein rixi n gHTOT jvr-^ na^TT n ott oiroin n wng^

^5 neR-sice* ^.Tto nwji^'se crt js. Tents'©!* -sooq ose «».

TeRgiH ujione n oir xtnT«<TT*LRO • xin nengo
•

nToq ne

nuj&.'se enT ^.c^ooq n&\ TnicTic cor^iiw "se jvtco 2)>.Rco7rTn

TeRgiH ms!i* jmn noiroin 55 nengo ^.Trujoine nb^i n ott

tong^ n 2vTTiiRO • &.iro> nujd.'xe enT «>. TeR<3'0JU. -sooq 'se

A.Rn neRd>>ia>n e'sSE nT^vRO • ^e r&.c eTrefetoX efeoX ncep

fcppe THpoT
• RToq ne nujd».Qie enT dwcxooq n^i TniCTic
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«».Tra> nu|d«.'xe eiiT js. TeRfyoJti •sooq ote neiiT
^^.c^'^

m*>.i H

Teqcot^iN e
g^p«^i

e-sti oeit uippe e fioXoT efioX •

i\Toq ne

nujjv'se ewT Ncxooq ii(3'i thictic coi^ijv -se i^Tio ^^q^^ nis.i

M Teqcot^i^.
• e Tp^ £ico\ efcoX gn iS jmppe n we npofeo-

\ooTe eTiX*jijs..T • ^^ttw ^l^J^v•se eitT «< t€.K(Soxm. -sooq -se

ne«T «».qn«».TJvcc€ 35 r:^oq €t o n C2vujq€ n &>ne gn ita^^yi-x*

i^.Tto js.qTev£Oi € p^.T gi-xiT TeqwoTne ose rjwc eieqwTe

efioX 53 neqcnepju^i
•

UToq ne ^uJ^s.•se ewT i^cxooq i\<5'i

TnicTic cot^i*..
• -se ^.Tto d».Rnjs.T*>cce li ngoq n&. ^ c&.ujqe

n i^ne efeoX £it« itN(5'i's* ^vto) 2wRTi.goi e pei^T e £p^vI

e-xH TeqgT?V.H
• a^uTi^ROc -ate Revc it ne neqcnepuii*. tcootm

"Silt 33 nei WixiF js-ttu) nujev-xe ewT «». TeR(5'0JLt -sooq -xe «^Tto

WTOR ite RtT3uuuid.i ne jvtio n eR^ n toot •

nToq ne nuj^.'xe

enT ^.csooq ^&i TnicTic cot^i^. -se evTto Htor neR ^3uL«Jl^s>I

ne CR"^ &ojuti m^i gn ud^'i THpoT
•

^v^r(x) niyd.'^se eitT ^w

TCRg-ox*. -xooq -se js.TUi js. neRpi».M RCOTe e poi 2^p2vi gii

JULiK niju. •

riToq ne niy2s.'2£e eitT i^.cxooq n(^i TnicTic

cot|^i*>.*
-se ^.Tco ^>w neROTom RWTe e po'i g^pa^'i gn neT-

Tonoc THpoT
• ^vT(o nwgi^.'se etiT 2v TeRfjoAi -sooq -se j^tu)

*k. TeROTitiJu • TJi^Re TJUdk.TOT 33 npeq-xe neeooT •

riToq

ne nig2v'2&e ewT 2vC'xooq it(3^i TnicTic cot^i*^
• -se ivro) e£io\

gi TOOTR A.Tp 2s.T(3'oiJi n^"! ite npofcoXooTTe 35 n^)^Te^>>.•xHc

•xe ikRqi noToeiii n Teir<3'oju
g^pa^i

n gHTOT
• ^.tio nyyd^'xe
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vKai, quae in eo, quae sunt in roirw illo, et utifiant novae meae vires

omnes tuo 1amine, et ut tuum lumen sit in iis omnibus. Posuisti

lumen tuae a-noppotas in me. Facta sum lumen purgatum.

The Commentary on Ode 22. CopticL

Pistis Sophia, pp. 156-60.

neiiT ^.qnT e necHT efeo\ <^ 35 jji*^ ct -soce €t gi

ncA. u Tne • i^Trto on «^rKt e g^pa^i gH i£ At*. £t gn ns'oti

55 necHT •

riToq ne nuji^'se ewT jwc^ooq n(3'i trictic co(^i&.

•se
'^"•^^ gTrAjtweTre

e gp*^* e poR new'i efeoX giTH neRTtouj &.uiit

e It Tonoc 51 necHT • z^SKy^ on jvKitjs.2^Ai€T giTn neRToiuj

dkRriT €
g^P^^'i g,^

" Tonoc eT 35 necHT* Js^Tui nujj^.'xe euT

ik. TeR^oju. Qtooq giTK coXouiujit ose nenT *.qqi SIuievTr

K iteT gn TAAHT€ •
2i^Tr(x> &.qTcei.fcoi e pooT

•

iiToq ne

nu}2v'2s:e enT ^.csooq n(3'i thictic cot^i^.
• ose d^TPco on e£io\

gl TOOTR A>RTpeC ClOTq cfloX n<JI eT^H eT gn TAlHTe n

T*.(3'OA)i • i^TTio j>.in«».T e poc
• «wTo> on nujiv'se enT &>

TeR(3'ojui "sooq giTn co\oA«.ton "se nenT ^.q-scauipe e£io\

n n&.'ssa.'xe jLin n2w&.nTi'a.iR0c •

nToq ne nuj2wse enT &.c-

'xooq n<ji TnicTic cot^i^. -se ».Trui Htor ne Kt Jt^R'scjocope

n ci>.-£io\ 55JUIOI n ne npo£io\ooTre THpov 5S n&.Te^.'jkHc

n^^l e neTrgt»>'s Tx%x6i • a»>Tw nd^i e neTro n 'zsdw'xe e po'i
•
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ujoon giS WTonoc eTUuii^'T • a^TTio Keep feppe n(^\ itJv(5'ojui

THpoTT giS neKOToeitt • es^Tio WTe neiiOTroein igtone t\

gHTOT THpoT
• dk.KKN noToeitt It TeKi>.no2^poi*>. tt 2HT

•

Ode 32. Gnostic Targum.

Pistis Sophia, pp. 153-5 (tr. Schwartze u. Petermann).

For the German rendering see Schmidt, ut sup., pp. 99, 100.

Ode xxii. i T/ixyeuo) sursum ad te hoc. Tuo statute eduxisti me ab atcon

excelso, qui supra caelum, et deduxisti '}ne ad tottovs inferiores, atque

etiam (1. iterum) tuo stacuto liberasti me e tottols inferioribus, et per

xxii. 3 te abstulisti vXrjv ibi, quae est in meis viribus luminis et vidi earn, at-

gue tu dispersisti (1. es, qui dispergis) a me Trpo^oXas avOabovs, quae

xxii. 4 affligebant me et erant inimici mihi, atgne dedisti mihi e^ovaiav, nt

xxii. 5 solverer e vincidis Trpo^oXcov Adamae, et (Trara^as serpentem basiliscum

cum septem capitibus. Eiecisti eum meis manibus et constituisti me

super eius vX-qv. Perdidisti eum, ut ne a-irepfxa suum surgeret inde ab

xxii. 6 hoc tempore, atgue tu es qui eras mecmn, dans mihi vim in his omni-

bus, et tuum lumen circumdedit me in ro-noi^ omnibus, et per te reddi-

xxii. 7 disti 7rpo/3oXas omnes avQahov^ impotentes, quod abstulisti vim sui

luminis ab eis et direxisti meant viam ad educendam me ex chao,

et transtulisti me e tenebris vAi/cat?, et abstulisti meas vires omnes

ab iis, quarum lumen abstulere. Iniecisti in eas lumen purum,

et meis /xeAeo-ti; omnibus, quibus nullum lumen, dedisti lumen purum
ex lumine altitudinis, et direxisti viam iis, et lumen tuae faciei

factum mihi est vita, pernicie vacua. Duxisti me sursum super

xxii. II chaos, locum {ro-nov) chaus et perniciei, ut dissolverentur omnes

G
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ncKTiouj ^vKn^^-glJleT efeoX geit n Tonoc €t Jx necHT •
j^toij

€fl0\ gl TOOTK J)<Rqi OTXh SuUdtTT €T UJOOn gK HJV^yOAl H

HiAoi K ne npofeoT^ooTre Jx na^Te^.'^Hc ^^vs e
tteTgai*2s

iXtJLOl • d^TTUJ €TO IT •SA.'JSe € pOI
* d^TTW

«k.R"^
W2>^I H Te^OTTCIiw

€. Tp*. feo)\ efioX K jS iSppe « ite npofioXooTe Ti mx'^bJiXixc

«k.Tr(o *»,Kn^.Tis.cc€ IS t^oq H cit • n*^ ^ c*N.igqe n a^ne •

^^Kito-xq €6o\ gn n^^.cyi'X' d^Toj
d».KT*».goi

e p&.T e-sK

TeqgT^H* d.KT*iROc ote r^.c eit we neqcnepjuew TtooTit •asiit

H nei nbJTf • ^.toj Rtok nexe iteKUjoon ttiljuid^i cr^^ s'oju.

MJv'i gK iti^i THpoT
• ewTu> dw neKOToem kcotc e poi g^u

Tonoc itiim THpoT JS.T10 e£io\ gi tootr *iKp ite npofio-

XooTre THpoT Si n&.'ye«».*2k.Hc w ««.t^ojji • ote jvRqi Taroju. jS

neTOTTOlIl
gpj>^V

« gHTOT
• e^TU) dwRCOOTTH n. Td^glH e ItT

efioX giS ne
;)(^*wOc

• evTco d».RnooiteT efeoX gn ni Rd<R€ w

g^irXlROIt
• »iTtO ivRqi It&,(3'OAX. THpOT « TOOTOT • Wd^I CRT

evTqi ncTOToeiR • jwRitoT'xe e goTrn e pooTr n ot OToeiit

eqcoTq* jviru) Rajue^oc THpoT rjvi ere jnw oToein n.

gHTOT
•

d».R-^ Ra^TT R OTT oToeiR eqcoTq
• efeoX giS novoeiR

H nosice • d».Ta> s^rcottr Te giH R*.Tr • is.Tto noToeiR i3

neRgo
•

d^qujuine wt^i r ott toRg^ r e».TT&.RO • jvrrt e
g^p*<>i

ii ncTne JS ne
;)(;^«».oc

• riTonoc ii ne X*^°*^ •*" nTd^RO -se

Ra^c eTre&u)\ e6o\ R(3'i n gr^H THpoT eT r gHTq r&.i eT
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Ode 22. Latind e Coptico.

Pistis Sophia, pp. 155, 156 (tr. Schmidt): Texte u. Untersuch. vii. 39, 40.

For the German rendering see Schmidt, Koptisch-Gnosiische Schriften^ p. 10 1.

^
Is, qui duxit me deorsum e locis altis, caelestibus, et duxit me

[sursum] in loca quae in fundamento inferiori.

^
Is, qui abstulit ibi haec, quae in medio sunt, et docuit me ea.

^
Is, qui dispersit inimicos meos et adversaries meos.

^
Is, qui dedit mihi potestatem super vincula ad solvenda ea.

^
Is, qui percussit serpentem septem capita habentem manibus

meis : constituit me super radicem eius, ut exstinguerem semen eius.

* Et tu eras mecum, adsistens mihi : omni in loco circumdedit

me nomen tuum.

'^ Dextra tua perdidit venenum male loquentis. Manus tua

planavit viam fidelibus tuis.

^ Liberasti eos e sepulcris et transtulisti eos e medio cadaverum.

^
Accepisti ossa mortua, induisti iis corpus :

^^^ et qui non movent

se, dedisti els €V(py€i.av vitae. ^^ Via tua facta est expers perniciei,

et etiam facies tua : duxisti aeona tuum super perniciem, ut dis-

solverentur omnes et renovarentur :
^^ et ut lumen tuum duplicaretur

[1.
fundamentum sit] iis omnibus, superstruxisti divitias tuas super

eos, et facti sunt habitaculum sanctum.

TAg Gnostic Targiim on Ode 22.

Pistis Sophia, pp. 153-5.

ik.KTTT efioX 2** na^iuiit €t -soce ct Jx nci^ ii Tne *
*>,Trio

2kkut €
g^pjvi

e u Tonoc ct Jx necHT • ivvu) on g\Tli!
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Ode 32. Coptici.

Pistis Sophia, pp. 155, 156.

1 netiT A.qnT e necHT gn 5* ju-jv ex "soce iiciw Tne • ^.tio

d^qi\T € g^p^^I gtt St JLid.. eT JS ntyoK Jx necHT • ^ newT ^.tjqi

iAJUl^vT H iieT gn t«jiht€ •
d».Trto ^vqTc^s.feoI e pooTT

• ^ newT

dN-q-xtotope €6o\ ii it^.'Xd.'xe • juin itNis.itxi'xiKOc • * newT ^.q^^

w&>i K OT e^oTcnv e
2^p*»-'*

C'^sn gen *jippe e 6o\oTr e6o\*

^ netiT Js.qnjvT&.cc€ JjL t^oq eT o it Cis.U|qe n d>-ne
gvi

na.^i's*

^!».qT^vgol
e p«^T gi'sn Teqwoirne "xe kjs.c e'ieqtoTe €6o\ i3

neqcnepjti*.
• ^ ^.TOi Rtok ue Kttl&Aid^i ne cr-^ H toot :

2^p2vi gS AJi«k itiJA •

«>.qKtOT€ e poi w^yi n€Rp&.n
• ^

*^ t€r-

OTitA.Ju T«^K€ TAJi^.TOT iS npeq-sse neeooT • *^ TeK(5'i's ueg^

TC £IH M IteRniCTOC • ^ &.KCOTOT cfcoX gH W TA^t^OC
* &.T0>

iiKnoowoT €6o\ gn tjliht€ H k Kioojc iKWs\ K
geit r2s.c

eTJUOOTT* ^

dkK'^ glUiOT K OT C10UI&. * ^° &.TtO M€Te « C€KIJLft

&.M •

A.R'^ wbjp K oir e«€prfijs. iT co«g|
• "

^w TengiH ujione n

OT JJ.llT^k.TT^k,RO • e^Tio Mxw. ncKgo
•

b^\\\. neKd^iion e'xjui

nT2i».KO • "xe RA.C €T€fea)\ efeoX THpoT
• ^2

^-ytjjj nccp fcppe
•

ikTco UTe neROToiK p ciiTe n&.Tr THpoT
• e^RReT TCRjjinT-

pJUULt&.0 gltOOTT
• J^-yU) &>Tp OTT JU«. u ujuinc eqoTA.«..fe.



o^ ODES OF SOLOMON [22

I

*. wotajLy ).v^iL> UaJ]^C^ »p[^ •aJLooi 6o«
'

I

*. JC^ao )i:i>i;4* ^-^*^
'

I

•. 000. ^i-Tli^ JJO
'"

I

'.

i^9o.i3o .^90/ 2.001 IIAm iUf
1^

II .Ij^^Jo y»ift^.o Itl^^jut

I

*. ^U y»v^Nn\ ]]^|]^ jomro
'"

II .Mm«J99 JiV> W> £>m^ frwOotO"

A H omit ^o»^.
^ B ».i.,S.S.->o. *^

1. »,.*.«. rjo.

d B otiA.^. ® H ^ia, cf. Copt.

f-f B Jfco^? wlijci^. e H jlcujf^j* : text B Copt.

b B LOMO.



21,22] ODES OF SOLOMON

I

'. WkA^ lo^ )>^?« w.\. OOOtO *

II .If: )b/'
uj^^oV

Jb/'

I

*. U;:)o? otl^^AjLM^ ^ loot )]^9*..xao ^^it*&^o ^

II
.)IA- JJ?

o,rd!»l'aio

I

'. ]»OtCULd l^sJlQ^iLUo
^

II
.wOtCl3(

ip«J9
Ij-^.'^o

I

'. o»^ Ul «a>«^ l^ooto ^

II
.o»^ Ul )?cu:!O0 \j( w-^,i>.?c o

I n, •

II
.wloa^ '^^jL u*j?o

II
.«k:-aiu.,roc Ui^,

c]:» 4?' %^ o^-s »

a B «^>». '^ H om. J).
c B otfcwoajirVo.

ODE 22.

PisIts Sophia, pp. 154-60.

I

*. jcsooLao ^-'io M^ l^s.<*^? oot
*

II .jl^'Jb^r ^ M^ .f>nn'tf>o

*. )^.«^^ Al£009 OOtO

II .u^ ^^^ l^lo

11 .will >«S^S.-^ob



.^ ODES OF SOLOMON [20,21

I

'. wot jLcii^V K*:)of 00^)00 *

/ id

II
.otltttci^) )]^CAmo]^ ^^mcuZm^r Usio

*. ytfn-*>Uo ^A«9 "^^ xia^o s



10

19, 2o] ODES OF SOLOMON

I

•. jfc::^<$k.=»; 6^^ i^b

II .o>^ ol^a JJo ]t^ IZXTo t^.'^.-^TiO

II
.loot l^U.^m ]6ot )J9 '%^:Si

II .o^U '^^^ ]ls*^ ls:Ls> l^o

I

•.

M-Oj^ tfV )^^«^ r*'

I

*. )i^o.mI^ lp:^o

II JU^ffi ILiImoJo KIao

II
.jl'odld l^o^o

j

'. jlV.'iaAfaaa Ll^o |

'• [LsyalaA j^^^^io
"

a H o>t>.-«>\>»0.

b Barnes suggests t^a..x, which might answer to the 'infirmatus est' of

Lactantius : v. infra.

Lactantius: Ins/if. iv. 12, 3.

Salomon in ode undevicesima ita dicit : Infirmatus est uterus virginis et

accepit fetum, et gravata est, et facta est in multa miseratione mater virgo.

ODE 20.

III') * '' - v"*

II .l^j^ yo<a.v>
oo» o»^o

1

••
)>^N .v . ^r iw^ looi d

^

II
.I^U^tt^ ^Z.^a? .cum ^( )l3(



ODES OF SOLOMON [i8, 19

II
.oiJil^io cil'cuao? ^/' yCuoi d( ©17 ^

I

'. o^iiLUo ^^•-;? ^«^r <^^rfO
^''

II .^oo>l^Aii..v>2> ciai^ir J^o

I

•• ILml-I^s? otl^^L^wi]^ oooj? "^4^
'*

II
.)o<L.L^ yOo^ w*^? U*^ ^^

.IJaNv^i

a B aft-.il/.
b H

yi*o.
c B

)fji.l.

d H .>xi..tt.l. e-e Sic H: B'^^^a^ ^jb.
f B om. g H Jlo^vAo.

b B olio. ' B om.

ODE 19.

II
.U^9 o<rava<.gka» )lft«'S««r> otitis*.jo

I

'. MOtolLr Ukd )^3
^

I

*. 1^?"^ lA^riy 6o«o

II
.U,9ao9 XL^'y oib^su^M^o

"

I

*. cu^^^l/ wOtOfl? ''^>^^
'

.o»a>NL j?^«*J V-']>ftA£i»i> )oo« lokd^oo J|)o

I

•. ^J \ S UN.<\ U^«^ fc^oJo ^



c

i

i8] ODES OF SOLOMON

ODE i8.

I

'. tl^Uo )cia«^9 o»dcui^ M^^
j^ilif

If
T !>- m r )

I

•• "' » ^i' 1 )'

I

'. wv^ ^ aAMf( ^ )^j«>ao

I

*. o»J.>a-a Ut.viN o^floo ^

II
.o.lV.aN^ «« ):--ii? M^

II .^ia4j^ <-^ li^r

II
.tt.^ioajw bJJio J^l

II n' «N. » '' "" if » *
» •"

II _ )'

II .jLa.^^<^f ^ )*iA «oo;J^ ^ ^(

I

*. i'-^"-
^Io)clb

«&A»L^ JUosjL^
^

I

*. jlV^^ ^^ "%Aolo

II .^:i U^ Ibl? ^M^

II .^ u^ -« ^ 3|? ^^ ?/

II
.jooT? oilV^i^ ^{o

10

It „



^^ ODES OF SOLOMON [17

I

'. otCs.ri^c»9 }J**o( w.^ ooM ^I* ^o '^

II
.ooo) ^z^l? )^»r i^i^o

I

•. )J)i9> Jliiooo e l^^^o
*

II
.i^ooi «kii*/ ur^r viNo?^ ui^? ^''^-^

I

•.

^o*.r )U.^x w;L:/^g ^o'oCio
^^j: k.o« ^jU "

II
.u£ .aj( tsi?^N«".Xo

I

*. cumO m^; jl^fod aNr^oo ^*

II .afildUo wld2^ OAJslio

I

'.

U^iot s^ 0001? "^^-^^
* '^

II ^OCHA<? Ulo

a B.-L. suggest that k*^ should be added, but some words seem to

be lost.

'» Query m1a=>)0.

c
Incipit Cod. Nitriensis = B. <^ B «»Aix*.o.

B Marg. «•-.«/ . . i.e. one copy reads «**«/ instead of w»L.*/. B reads

h B ifiol? o/. ' n repeats ooo»?'^.^,-io.



i6, 17] ODES OF SOLOMON -^

II
.jooj "^T flo ^ Joot -otoj^^ o«» ^^^

I

*. ooot cwl^.rfta jbaS^o "

II ""v-X It' ''
*" ''

II
.o»a^? )h -^m^s^-^o

II
"" v'' I

* '
) U' * 1* 'JO

II
.cn'«i«\ ]»iX.{o Jn<*ci^a,L

-"

a Cod. -Wn^U b Used expletively, see Mingana, Syr. Gr., No. 517.

c Sic cod.

ODE 17.

II
.oot )^ u.'^ «\oo

I
•. «;.5ft:» fc^»?)|o

'

II
.001 llikM JJy ^? woofo^

I

*. jl^uL^ ^ w^ b>~*^l^(
^

II
.).AJ;j« -fcL/ Vo

I
• " tf

II ^ v.

I

*. oot-:ol v*jooiXM9 "^o ^

II
tootX Itdl^r |l

aty>a( y*|o



JC^ ODES OF SOLOMON [i6

I

*. wotopi* )^

II .» * .. T |» » V <_

II .otl^^I!::^! iLkCL.'^^o

8

•Or •'11 '

.o>V.-v«>««i:iO ll^^?o

'.

woto,^w.X M-A-X i.^^^ U\^

II
.oth^i^JLoa^ )..'v..'>a^ l^^l^

I
•. UiH -fc^r o« '«

II .)^^fto-> \jjo oroio

I
*. JLoa*. w.boo "

II
.jcooa ^Ljo

I A \ ft

I

•. ^ot> ^o^^ofis> )]S-*so
''

II ."^t^a.inNo OAJA^ ^•* |o

Ij
.o>fes^^.^\ ^Z:x^li^lA:» ]Iq^LJ1o

'^

I

*. oot \ <t.v>i>. )>otCL>? )boGuib
'^

II
.OO) )I\^ )oCl*^f )fe^ VI.IT)

II .^^.Nviio
c

]o»^i> OtrCLftU



[5, i6] ODES OF SOLOMON oii,

1

•. ji^;:-? ]iii=jL^ w.^ too.
'

II .)iNnm.» ily otLse [xaicx^ V.atti.7o oira^ l^Ho

II
.w>J»'\Vi QtrCuU tcLdf ^tO

I

•. jl'di ]U» UL K^} o^jU .iix«s ««

If <v v-" ''

a Forsitan fc^^istslio.

ODE i6.

II
.otfcT^i^ii feCs )l1*:)o9 oot ]»coojL:« w.-> v ^/' [loot

I

*• ^( Otl^j»Atk,ls^ mXm^C^O wlcLi^o/ ^

I

*. ^.-tSs ^»r oftdOMf ^^>^>^

I

*. OOl Ui^O i-.^^ <*dQu* ^

II
.o>^ j^f/ )J<H^^>^^

I

*. o>fcr<iSi».t^ •'^ M< "^ILm *

II
.00 <«^ h^( jVcuLsa^oio



o^ ODES OF SOLOMON [14, 15

II .^ACU*? wOt05i)k§0

I

'.

^9»*-? jL-^oo wa^2k.(
'

II
.)»U ^ *^{?

I

*. M^ w»l^ i*^ZA ^0»9 jyj^AO
^

II '^lOil. ^^^ )]:«
o« Ulo '"

II .)u«ii»^«

ODE 15.

*. ocool
^."Sk-^? ^*^|| oo) )^'o«-^ U.>^? ViS^T

'

II
.oo> U*Jso wlo*L jilaot

I

*. ua.V)i» O^OOtf ^1^00

II .u3( ^ liOCL^ ^^ )^ OtfOtOLJO

I

'. IlX^ o»^ VwJa ^

II .julLZia oPooa^ ]^jL*o

I

•. \j{l wJii. wOOt *

II ?» V'' 1 •^ • *



12-14] ODES OF SOLOMON

.CHiiJ^Si )>^»V>X O^t^O

»-a Cod. has o) for ot in the three cases.

Ij Lege <»«»»*.
c Sic cod. but read OM-fcoo.

^
1. o»o>o/.

e It would be better to read oto-tojo.

f Forsitan 1. afi»>i|o.

ODE 13.

W .0»3
^*J(

OjL**0 )XJ^ Q.X&S.3

II
.o»^o^ jl^Iiiikrr Oi^tto

II •* *v o »-n<-f r , y

11
.otCLASo^o^ o)LcL*^*ia CLSOMfo

.o«rdX
^J,^.ar> loocoo Vf .oootro *

II
.)^o,Wo>

^ Cod. otajwodo^o.

ODE 14.

.^^..l^/ ^rd^ ^Ji>>n^ |I*.ao wJlIx Usm



ODES OF SOLOMON [12

I

*. C»R..->i>i<..V>> JJUfOJOO •

II
y .. y x-r.!"^ y

I

*. omI^/ )^ol Jfy JLao^J^? ^'^ c»rci.\>\D
^

I

*. 'cXo oo>
yuLao 1^/ "^^ «ol^>oc iUo

'^

II .<Hljo/d JI3/' o,kL*:^c ,^^ b JJo

I

*. 0»*dCl£D
^ UdO> *-^^^ 0)».'^ V •^C

'

I ^V >* V v"" S' * I " V * A

1 . . ^

II
.ooo) ^*A*1^» ycuot jl^\.nft» oooto

I

*. jLo'dA'O ]l.Qu2&M> Loot otx:aoo
^

II
^oo»!^ )oo) l^i? vZ:^ •L loX JL ci^SI.'oo

II
.jla^ojLd ooot»d

I

'. loo^Lao^ o»:ocLa yOo»X "^.^LAt ^^4>:«
'^

II
.o>ro IQa9>^^ otZ^la k«^o()o

I

*. 001 )Jij£ r^ |o&^]^? «^^^ ^ff V)
''

II
.00« I^Om 0»»iA.O

E



II, 12] ODES OF SOLOMON

o»^i)*4^ w>i.^^oio
'^

II
.otl^cu:^ji.r ^^>^J0 Ui.v^N. ^t^^o

'^

I

•. ^v^iU r^}'? r^H

III.' 4v |?«li •" -f

I

'. ^I>a«L .yA^^-Sa yOo»^ jot
-**

II I
"

'i I*" - *

II .^? U»U
c^yli?

U
I

•. ^\ » > yloi^ <**( yyViNn )oo)0
"

II
.]LLao^o»^ ^^«^^9 tt^^Ny )kj»ao?o

II
jju ]Lo ^;.:.^^ ?r

II .y^^^^f )uA^9;ad> )u:a£D(&a ]o^( j^ J^^^iOCla,

» We should perhaps read mIXaLo. ^ Cod. Hi^.

ODE 12.

II
.oc^ ^'^oi:^]? ^x>

11 .wOtOS))^ moL wldaoDO



ODES OF SOLOMON [ii

II .)>i*-? U»o)^

I
•. ]iui4 uUo ikLi.; ^ ^

I

•. nui Uci. %i: iUiuio ^

II •toilijl/'^ oo»» \A*r

I

*. wldskm^ ad;ia )]l^20 )Jc«o
^

II
» III*' -T.*'- *

II -r^ ?? ^r ^^ t^

II .jt^WdD t^aal.
Jf/

9

10

T 4 > f „

II
.u»i» ^r^^^

I

'. 90»J^ wA*^

II .11^
b ^^ ^Qo'yio

II .)u;Jso9 ivi«m-> o*«MZd



lo, ii] ODES OF SOLOMON ^

ODE lo.

II r- T r riK-r " )^ '''1) i

II
.000» ^9»aJ)Of )>^.V1.^. «.M>S^ OAlOliO

"

II
.|k:^oba2l w^ O'Toif ^^^

I
*. oo^Uo >.'«'«>a» oa^wo

II
.
^^»

viN vj>&S^ vN> >«ift v oomo

II f *v v* *"

II
.)uCl.\>>>0>

» Read w»sa**s. b Cod. ...vi'.mUio.

ODE II.

II
.Hwo^w \i\§> J^h

2

II
.0»dQM ^^O wJ^lOO



^o ODES OF SOLOMON [9

II
.cx ««»a v> ^^.^ CMkJLUf l]^LiL*Zo )l^ai>«»-v>

I

*. )o&«i3S9 MfisA^yl. a^Soo

II .otroa^k^ ai9;3i(o aNlLl(

I

*. wOtomM^ yo^A^ i'o'^.jt *~<^i^ \j( i Aniwa
^

I

*. lOftdp V .wotciS..«If ool
^o'^.to

'

11
• *i •"11 < '" < > >

II yOtocu J^
.n-^m>» .ojoifo

I

•. -0.0^:-/ ]iU y>\^v\? )L^
«

I

•. )J-»? lUoI ia)^
'

II
.OOOt JL\o "^^^-iO i-*^)oiDO

II .Otl^OM yoA^o

II
.o»^lla:^ ycol^]^ cidlf ^t^r yOo»!^o

I

'. yoo^? wot )la9i ••^'^ .oo»d^ '^

II
loA^sir* jud.o .o»A:«»i9 yoSN Ujl^o

 llftA^oi

* Cod. oot ex errore.



22

8, 9] ODES OF SOLOMON »-a

• OouiS^^ )».'^V i-*^,
*« > «?

I

•. w*^V '^s^CU^ «CLftJ ^^*3o» OJ-i '^

I

•. v^^o k.^^
u^o uji> ur ''

II .w>a.;^ fc*-=^ **^? Uool ^o

I

'. w..>Pi» ^ .o*mo]Saj Afo

II
.00»

yOO>.
Nl 'ikf ^^-^^

II .jslaUf 6o^s> iiu^o

II {^^Ij o.^^ U-^iij*:. ^oUi^^ ^cL^^v jif- ??&

»
Perhaps -^w.

b Cod. ex errore .n*!-."^"^
;
unless

'

clothing
'

should mean the human

body, the 'coat of skin'. <= Cod. ^ooe»j D?.

d = €v86K7](Ta as in Matt. iii. 17.

e Sic cod. f Cod. a^^/.

ODE 9.

I

*. .oaljf/ am]^ *

II (cixi^ ^ViJj^ic

23



Jo ODES OF SOLOMON [8

II ;^cux^a3 ^]^ilj
^vsr^

II ^ODloa-fj fc^ja*5lU> oyi.Ul/" '^s*^:*

I

*. woi
ycia

?fl ,v . )^i.:io9 i...<^ cxi.Yi.
^

II .luff-̂ Lao \oSN, joot ooto

I
•. Uii^ ^ciii^ LllUo

'

II yoaajja ]oo»j9 o«j9 ^^

I

*. ]9^f jjao^J^ o-N.^ao ^

II .l^ao^ii^f otl^p pi\ff>oo

I. * •''1* <» .') ?

II
•o^ ^Z^j^oof \CL)oi >»lo*i.v>.o> o;^

'^

I

*. )kdCLM^ uJCOa«*09 '^

II .^
oo^>? ^^^^^

II ;o'o»i^
U/ ^p! ^H^

I

*.

yo'oC^ Ua*^ wJik*? )J?l.o

.otA yOMpy wk^y K*«Io Itr^'^L .oj^sjkjy

II vOo»d U/ Lo»a Ho

10

11



7,8] ODES OF SOLOMON a»

* t * . y * '' y

23

I yoor^^ jooj JLaooT ^(o

ll...i-5o]Uo)fc::^;:???o

II
.j:d:-^«

b-b
Apparently an attempt to translate fioyjdov yap Ixto tov Kuptoc.

c-c =
a<f>66v(D^.

'^ Sic cod.

e = Ova-ia, for which Nestle proposes to read ova-ia.

f-f =
a{f}6afyros, and cf. Rom. i. 23 '^^wU^a U?.

g"S :=Tors tStois avTov as in John i. 1 1.

h
Perhaps we should read t«.o\,A>.

* Cod. o»V«*Voo>. ^^~^ := KtOdpa iro\v<fi<iivo<;.

1 Cod. vY^rfM," ™-m =
/AeyaAoTrpeVcia as in Ps. Ixviii. 34.

n
Perhaps ).a2l» JJ».

o Cod. U-J—?.

p Perhaps ciJ>.»o/. 1 Perhaps cwlaj^.^*-.

ODE 8.

II
.otfotoid ]lo;.<NSd o*NS.ift 'ftS o

I

*. clsoIaUo QLaooo ^

II
'' y \ )^ y

,
y * '

II
.aaa.viz.( ^J^t .ojm



e»9 ODES OF SOLOMON [7

I

•. f)LL- hi wcokL? a-o«» ^^S^
"

II
rootCLdio ).V|\\» jJ^LaOGL*.

II f '_' "" * "" \\ "

II
.OOOt .00»A^> ^^f .0O«\> JU90

I

'. O».aa£0 OM*>0(' »^w^ ]ft^»A^

II .U^.^CLAr 0»!:^ "^jL OM^O'lo Op>o(o Om]^(

II .jl';.!^ )ool^ ^.AA^ilr* ^ is.A:::^o)o

)fi

— V U • '^'^'t'i

II .J^^:^ Joot w.t?oo

I

'. oZ:^ '^o ?cu*)J oacyci^ "^.^jao
''

I

'. 00. .o;.:!0JL>o ot^foil yOO^j)

II
.'^wOlO^Ls ^Ia^X>9 ]>]^L«AS0 ^ JIo«.mO

1
""^ l'*v * '"'19

II .^ir m^ ^o

D



6, 7j ODES OF SOLOMON u>

luminis] et attraxit eos super templum ', quod est : quum airoppoia

luminis accepisset lumina omnia Triorecos <ro<^tas, et quum eripuisset

ea a irpo^oXais avOabovi, iniecit ea in ina-Tiv (ro(f)i.av, atque conversa est,

exiit a chao, adscendit super te, quod tu es templum,

Haec est solutio verborum omnium, quae dixit tua vis luminis

per oden Salomonis.

ODE 7.

II
.l.*^U <^ o>1.0x1. fn-> ^«.^ otLo^f

I

'. wotGu^floi? '^^^^ **iao( ]6et
^

II
.»«o>d.«-^N (» ^^>^^ .wLao( ^^l^sfls/ jTcL^,^

I

*. otl^jL* *ii ]^) lio
'

II .w>iJy Cl^OOt9 ""^^^^

I

*. wotcu^Xit ^^>^:^ loot hola
^^"^

^

II
.otL^ ^aboi? 1^9 '^'^^ wl)ot ^(o
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Ode vi. 13 dixisti
;
Michael et Gabriel, SiaKonrjorai'Tes, duxerimt a-noppoiav luminis

in chaos atque etiam duxerunt earn sursum. Dabunt iis ixva-Trjpia

luminis altitudinis, qidbiis concredita est airoppoca luminis
; atque

vi. 14 etiam Kara modum, quo dixit tua vis :

* verterunt labia arida', quod

hoc est : Gabriel et Michael haud sumserunt sibi e luminibus TrioTecos

(To^iaj ; quae eripuerunt 7rpo/3oAais avdabovs, aXXa iniecerunt ea in

TiKTTiv aro^Lav; atque iterum verbum, quod dixit : 'acceperunt vigorem

(1. gaudium) in me hi qui sunt soluti
'

quod est hoc: aliae vires

omnes Trioreo)? (ro(/)tas, quas haud abstulerunt npo^oXai avdahovs,

valde praeditae sunt vigore (1. gaudio) et impletae lumine a suo

socio lumine, quod iniecerunt ea in illas. Et verbum quod tua

vi. 15 vis dixit:
'

vivificarunt yj/vxa?, eiicientes halitum, ut ne more-

rentur', quod hoc est* quum iniecissent lumina in ttkttlv aocfuav,

vivijicarunt (Tcopia eius vkrjs, a quo lumina sua abstulerunt prius, hoc,

guod erat periturum. Atque iterum verbum, quod tua vis dixit,

vi. 16 ' constituerunt /xeArj, quae collapsa stmt, aut ut ne collaberejtttir'
]

quod hoc est : quum intulissent in eam eius lumina, constitiiere

(sc. erexere) eius vires omnes, quae erant dissolvendae
; atque etiam

vi. 17 Kara modum, quo tua vis luminis dixit: ' dederunt robur earum

irapprjatq
'

; quod hoc est : receperunt iterum illorum lumen, atque

factae sunt, sicut fuerunt prius : atque etiam verbum, quod dixit :

' dederunt lumen eorum oculis ', quod hoc est : acceperunt aiaOriaiv

in lumine et cognoverunt a-rroppotav luminis, quod pertineat ad

vi. 18 altitudinem. Atque etiam verbum, quod dixit:
'

isti omnes cogno-

verunt se in domino ', quod hoc est : vires omnes Trttrrecos ao(j)ias

cognovere se invicem per airoppoiav luminis
; atque etiam verbum

quod dixit :

'

servati sunt aqua vitae usque ad aeternum
(1.

vitae

aeternae) ', quod hoc est : servatae sunt per a-noppoiav luminis totius

vi. 8 (1. totam) ; atque verbum, quod dixit :

'

attraxit eos omnes [a-noppoia
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The Commentary on Ode 6.

Pislis Sophia, pp. 132-5 (tr. Schwartze and Petermann, and

Schmidt, 1. c, pp. 86-8).

Audi igitur, mi domine, proferam verbum in Trapprjaia Kara

modum, quo tua vis €Trpo(f)riTev(Tc per Solomonem :

'

airoppoia egressa Ode vi. 8

facta est magnum flumen dilatatum
', quod est : airoppoia luminis

dilatata est in chao, in TOT:oi<i omnibus TrpolSoXwv avOahovs
', atque ver-

bum iterum, quod tua vis dixit per Solomonem :

'

attraxit eos omnes, vi. 8

duxit eos super templum , quod est hoc : attraxit vires omnes

luminis a Trpo^oXais avdabovs, quas abstulerunt a TrtcrTet (To4>ta,

et iniecit eas in ttlo-tlv ao<piav altera vice
; atque verbum rursus,

quod tua vis dixit :

' baud potuerunt capere eam (loca) clausa neque vi. 9

loca aedificata ', quod hoc est : -npo^oXai avdahovs haud potuerunt

prehendere a-noppoiav luminis in septis tenebrarum chaus
; atque

verbum iterum, quod dixit: 'duxerunt eam super terram omnem, vi. 10

et implevit res omnes', quod hoc est: quum Gabriel et Michael

duxissent "^eam super"* o-co/za Trtorecos aocpias, intulerunt in eam lumina

omnia, quae abstulerunt ab ea 77po/3oAai avOabovs, atque splenduit

{pr. factum est lumen) aoofxa eius vX-q^ ; atque verbum quod dixit,

' biberunt versantes in arena arida', quod est: acceperunt lumen vi. 11

ea quae sunt omnia in -niarei ao(f)i,a, quorum lumen abstulerunt

(i.e. abstulerant) prius (i.e. antehac) ; atque verbum quod dixit :
'

sitis vi. 1 1

eorum soluta est et exstincta
', quod hoc est : eius vires cessarunt

indigere luminis, qtwniam dederunt (i.e. datum est) iis lumen suum,

quod abstulerunt ab iis. Atque iterum Kara modum quoque, quo

dixit tua vis: 'dederunt
(1.

datus est) iis potum (1. potus) ab vi. 12

excelso ', quod hoc est : dederunt lumen iis ex a-noppoia luminis,

quae exiit a me, primo ixva-TrjpM ;
et Kara modum, quo dixit tua

vis:
^

jMaKapioi. sunt bianovoi, potus illius ', quod est verbum, quod vi. 13
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•xe
e».TrT«.£0

u £eit juieXoc € pewTOT e ^v^^2e
• h «x€ iT iteTge

•

€T€ n«^i ne -se uTepoTtioiT'se €
goTTit

e poc n necoToeiit

«^TT&.£0 e pjvTOTT K itec^youi THpoT
• tt*.i e iteTKiiiioi'X.

efcoA* jwTio o« KivT««. ee cut *^ t€R3'oaji n oTOiit -xooc

•xe «».T^ n OT (3'oui K TeTrnjwpgHcid.
• exe n*.i ne -se i.T'xi

on 15 neTOToin • 2virto JvTrp ee e neTO iuuuoc K ujopn
•

i^Tto oit nujd.'se etiT d^csooq -xe evT-^ ot oToein e ite'yfe2i»,'\

CTe i\iK\ ne "se a.tt'xi evicencic gJS noTo'in i^Tro) jvTcoTrn

TJvnog^poii^ n OTTo'm -se ecnn e n-sice • ^.'yu) on nuji^-xe

enT i^cxooq
• -xe nTOOT THpoT jvTrcoTrionoTT giS n-xoeic •

eTe ^^vl ne ote &. nts'OAi THpoT n TnicTic cot^ii».
• 2vTrcoTrn

ne-repHT giTn '^ ^t^nog^poi^. n oTro'in • d»-Tio on nuj^^-xe enx

^>.c'sooq -ate ^wTrnoTgil giTn ot aioott n tong^ n uj**- eneg^*

ere njvi ne -se iKiPwoT^p^ giTn -^ js^nog^poi^. n oiroin Tnpc
•

a^.TTio nuj&.'se enT ^vc'2s;ooq -se evccoKOT THpoT n(3'i -^ ^wno-

£^poi«^ n oToin d>-Trui jvccorott e-xiiji npne
• ere thkx ne -se

itTepe T&.no2^poie». ii oiroein nrepecqi n n OToein THpoT

n TnicTic co?^I^v
• ^vTu> UTepecTopnoT n tootott n ne

npofioXooTe i5 njvTrea^.'^Hc . 2i».cno'xoir e goTrn e TnicTic

cot^iik
• ^kTOi d>.cKOTC d».cei efeoX gS ne ^&.oc

• «k.ceT e

g^p*.! e -xajR • eTe jitok ne nepne m*!\ ne nfcioX n n iy2w'se

THpoTT n2Ki nT evcsooTT n(3ri TeRaroju, n oToein g^iTn tio-^h

H co\ojuiion.

* Cod. ikCnor-xe.
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noToeitt nevT cfioX £i tootc it
-^ &.no£^poiev n oToiit •

T*.i eiiT jvcei €£io\ u £ht d^itOK ni ujopn S xiTrcTHpioif

^TO) K&.T^. ee €i\T A.c'sooc H^yi Tens'oju -ate oeti juid».R*.-

pioc lie K "^lakKta'ttl 15 ncu> eTSuutd^T • €T€ n&.i ne niyes^-se

Koiti • i.T'si Ti^nog^poid^ H OToeiit e ne x*'*^*^
* evirto on

KirnTC e 2^p2^i. cen^.^'^ njwir n ii xnrcTHpion iS noToeiit

is n'sice. nbSi Ht js.TTa.itgoiTTO'y e T&.no2^poi«^ iS noToeiw

i^TW oit R&.T2k ee eiiT ^.c-sooc ii<3'i TeR(5'oju. "se i^TRTO n geix

cnoTOTT e iwTUjooTe • ere n*.i ne c&>fepiH\» jun
ajii;)(^jvh\*

iSnoTqi ^^v^^ efeo\ gn n OToein n TnicTic coc^idw
• Mi^i Kt

d^TTTopnoT H TOOTOTT H lie npofeo\ooTre jS nivTedN.'i^Hc •

&.Wd. a.TitO'xoTr e goTit e TnicTic co?^i&.* a^Tto on nuji^.'se

eiiT e^csooq -se a^T'xi n ott oTrpoT H ^ht Kcji mh eT £sh\

eifeoX' eTe n&.i ne -se n r€ <3'ojui THpoT H xnicTic coc^i^.
•

iti^i eT€ SSnoTqiTOTT n(^\ ne npofco^ooire 55 ni»-TrejvxHc

i^iro'ypoT Tono> • d^.Tw ^.TuioTrg^ n OToein efeoX g55 neTujfip

oToin • -se diTTno'soT e goirn e pooT
• ^^.to nyy^.'se enT d»,

T€R(3'oiJi -xooq -xe
^».TT^^.Hgo n gen v^t^h eTrnoT'se 55

nTHTT • -se n neirjuoTr. ere n&.i ne -xe nTepoTrnoT-xe n n

oTToein e £OTn e TnicTic cot^i*.
•

d».TrT*^Mgo 55 ^coiJJl^v n

TecgTr\H
• n^a enT ^.Tqi neqoToein n gHTq n ujopn

• n«a

€ neqn&.Td^RO ne: &.tuj on nigd^'xe enT 21^ tcks^oaji -xooq
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<3'ojji "xooq giTiT coXoAAiott • -se *.ccokot THpoT
• es.cnTO"y

e.'s.m nepne eTe ms!{ ne -jse es.ccu>K n n &ojul THpoT H

oToeiit efeoX gn ue npofcoXooTre Jx nd^-Trei^'XHc Wiwi eiiT

2s.TrqiTOT £n trictic cot^iev
• d».Trco ^.cno'soTr e goirii

e

TniCTic cot^iA. H Re con • d^Tw nuj&.'se oit eiiT «^

TeK(5'0JU. -sooq "se i3noTig2^.ju&.2Te SXjuoc nari geii cop^
•

AtH geif iji2i< eTUHT • eT€ n^i ne -sse iSne ite npo£io-

XooTre S n^.TOd^-'XHc iinoTrujis.AA«w2Te H ^ i>,nog^poi«^

n oToeitt 2^p«^i gw u cofcf 51 nK«<K€ iitc ne ^«^oc*

i^Tto nujiN.'xe oit euT js-cxooq ose kt ^^ttiitc eotiS nK2>w2^

THpq • ev7ru> jvcuieg^ n kjv mma • eTe n^vi ne "se nTepe

cevfepiH^jun juii;)(^^.h\* nTepoTitTc e-sii nccojji&. n TnicTic

cot^iev 2>>.TnoTr'2S€a e £OTn e poc H K OToeiit THpoT ujs.i enT

d^TqiTOTT n gHTc K^yi Ite npofeoXooire e ju. n2vTe2s.'XHc 2k.Troi

d^qp oTToem n<^\ nctouijs. u TecgTrXn* jvirco nuj&.*se eiiT

i^.c'sooq -se d^Trcoi n(Si neT ujoon gi'sH nujto eT ujoTOiOT

eTe n&.i ne -se a.T'si OTOitt n(?i neT ujoon THpoT
•

gn

TnicTic cot^iJs>* i\iK\ eiiT 2k'yqi neTOToin u lyopn* ^v7^a)

nujA^-ate ewT jvcxooq ose jv neTreifce few\ efeoX i^Tto e^quiujH*

eTe n«^i ne -se *. nec^yoAi 7V.o eTrig&.«».T n OTTo'iit -xe
i»w'y'^

n&.Tr 5i neTOTroin enT &.TqiTq it tootot • *.Trio oit R^.T«k.

ee oit eitT jvcsooc n&i TeK(5'OAi • -xe ht evT-^ mKis- IS. ncu>

efcoX gi TOOTq JS neT -atoce • CTe n«<i ne -se Ht a^T-^
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atque etiam acceperunt lumen eius vires omnes, quae in ea, hae quae

acceperunt suum lumen et cessarunt indigere luminis
;
nam acce-

perunt suum lumen, quod ablatum eratab iis, propterea quod datum

est lumen iis a me. Et Michael et Gabriel, qui 8iT]Koi'T)CTai' mihi, Ode vi. 13

duxerunt airoppoLav luminis in chaos daturam iis ixva-r-qpta luminis
;

^is concvedita est airoppoLa luminis
; hanc, quam dedi iis, intuli in

chaos. Et Michael ''et'' Gabriel non sumserunt quidquam luminis

sibi in luminibus Triorews o-o^tas quae abstulerunt a irpo^oXais

av6abovs. Factum igitur est, quum a-noppoia luminis intulisset in

TiKTTiv (ro(f)tav suas vires omnes luminis, quas abstulerat a irpolioXais

avOabovs, facta est lux tota, atque etiam vires luminis, quae sunt in

TTio-ret (TO(piq, quas haud abstulerunt irpofioXai avOabovs, hilares

redditae sunt iterum et impletae sunt luminis, et lumina, quae

iniecerunt in 'ma-Tiv o-o^tai', vivificarunt (riaixa eius uAtj?, in qua
nullum lumen, haec quae periUira est, aut haec quae perit, et

constituerunt eius vires omnes, quae erant solvendae, et dederimt vi. 17

iis^ vim luminis. Factae sunt iterum, sicut erant ab initio. Atque
etiam exaltatae sunt in atadrjo-ci, luminis, et vires omnes luminis

(ro(f)ias cognovere se invicem per anoppoiav luminis, et servatae sunt vi. 18

a lumine aTioppoLas illius.

*" Or : acceperunt.

The Commentary on Ode 6. Coptic^.

Pistis Sophia, 132-5.

oTwujc efcoA gjS ne ^d^oc
•

gH u Tonoc THpoTT n «e

npo£io?^ooTe Jx na^.Te^^'^HC • ^.Trto nujes.'^&e oit cut 2^ tcr-
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^wTTT^.^©
€ pi».TOTr n n€.c(^OMjL THpoT lt^wI € iteTit^iiioA efco'X*

^.TU) j^TT-jsi nbjTp n OT (5'ojLi n OTTo'iit •

d^Tp ee oit e iteiro

iAAioc n wjopTi
• 2vTio on &.ir«ice

£i\
Td^iceHcic n OToin •

JvTTtO n (5'OJtl THpOTT H OTTOIlt HtC TCOt^IJv
• AwTCOTTIl neTepHTT

efeoA giTii T&.noopoii^ w oToi'n • d^Tio i^TiioygjS giTiS no^r-

oeitt ri T&.no2^poi». eTJSjui^Tr.

Gnostic Targum on Ode 6.

P/j/zj Sophia, pp. 128-30 (tr. Schwartze and Petermann, and

Schmidt, 1. c, pp. 83-5).

Ego igitur et altera vis, exiens
(1. quae exivit) a me, nee non

Ode vi. 8 V^vxt;, quam accepi a Sabaothe ayaQi^, venerunt ducentes se invicem,

factae sunt airoppoia una luminis, existens lumen quam maxime.

Vocavi Gabrielem desuper ab atwo-w; atque etiam Michaelem per

KfXiVdiv mei patris, primi juuorjj/otou introspicientis, dedi iis airoppoiav

luminis, feci eos descendere in chaos, ut jSorjOrja-otxTt incrTei ao({)La, et

uti ferrent vires luminis, quas abstulerunt ab ea T:po^o\ai avdahovs^

ut auferrent eas ab illis et darent tiktth aro<f)La ;
et tempore quo

duxerunt a-noppoiav luminis desuper in chaos, resplenduit quam
vi. 8 maxime in chao toto et dilatata est in eorum tottoi? omnibus ;

et quum
vidissent magnum lumen airoppoLas illius 7r/)o/3oAat avdabovsy timuerunt

super se invicem, atque a-noppoia ilia extraxit iis vires omnes luminis,

vi. 9 quas abstulerunt a Trto-ret ao(()iq, neque cToXfiif](TaK Ttpo/SoXai avdabovs

prehendere a-noppouav luminis illius in chao tenebrarum, neque

prehenderunt earn tcx>t[|, avQahovi dominantis in 7rpo/3oAas. Et

Gabriel et Michael attulerunt anoppoiav luminis in corpus vA?/?

TTio-Tcco? ao(f>Lai et iniecerunt in eam lumina eius omnia, quae

abstulerunt ab ea, atque accepit lumen totum o-co/ixa v\r)s eius
;

C
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e-siii nctojujv « otXh n thictic cot^i^.
• evTw b^TS-noif's.e. e

gotrn € poc H itecoToiK THpoT enT d^TqiTOT n tootc •

bjpin a^q-si oToiii THpq n(3^i nccojui*^ w TccgirXH
• i^Trto oit

N.T'SI OTOIIl tt(3'I n€C<3'OJUl THpOT eT tt gHTC «2vl €ltT iwlTqi

neTTOToiit i>.Tco d.T'Xo €Tuj^ve>wT H OTo'iit • "se i».7rqi neTOTroiit

CMT i^TrqiTq n tootot • efeoX "se kt ^.T'^ noTo'in malT efeo\

gl TOOT* d^TTtO JUI^dwH^* AlH C»d.fepiH?V.* ttb^l eitT ^.T':^!*.-

Rom M&.I ewT i>.Tr^i T^^^og^poI^^. II oTToiit e ne ^».oc»

cena^"^ njvT n iS jtiTCTHpiOtt 51 noTo'm Ktoott ne Rt

^s.'^^T^vltgo^^TO^^ e Td^nog^poi^. K OToitt • Tt^i etiT «^iT&.i».c ne^v

dw'i'siTc e ne ^&.oc
• *,t(0 aii^^^hX ^jmn? i^ivfepiHX

• i5 noirqi

A&.d^Tr 11 oTo'itt M&^TT gn n oiroiit n trictic cot^ia^* m&.i

eitT ^.TqiTOT n TOOTOTT u ite npofioXooTe il njvTrei.'^Hc •

2wcujcone &€. nTepe Td>.nogpoi«». n oTo'm KTepecitoT'se e

goTM e TniCTic
co(^id«.

n necs'oiui THpoT H oiroiit • m^i

Ht 2s.cqiTOT n tootott R ne npofeoXooTe 15 n*.Trei,'XHc •

d».cp
oiroin THpc

• a^Trco n kc s^oju n OToin m>^i er igoon

gn TnicTic co?^!^.* nb^i eTe 3!5noTqiT07r Htyi ne npofio-

XooTre 55 nd^.Treevi.Hc «».TOTpoT on • jvtuj
a^TAAOTrg^ n

oToin • evirio n oToin enT d^Tno'so'y e goTn e tiiictic

co?^i^.* «wTrT&.nge ncci)jLi&, n TecgrAH* t&.i eTe Atn OToin

n gHTc
• Tis!i e necnd^Td^KO ne • h Ta^i e uj^^cTd^KO

• a.tio
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Ode 6. Gnostic Targum.

Pislis Sophia, pp. 128-30.

2vitOK <5'€ 1A« TR€^OJUl €ltT ivCei efloTV AlXtOI ^.TTU)

T€ \]y-ir^H Kt j^'i'XiTC u TOOTq u ci.fces.cjoe nes.^»«.eoc dwirei

eTOTw iieTepHTT
•

evirp ott esnoppoia^ 11 ottwt iT OToein •

eco tt oTTOiit eju&.ujo ejuevujo
• ^^lAioTTe e c«d.fepiH\ e necHT

efco'X gli
II JS.ICOII 2s.Tto AAU

juti|)(^jvH'X efcoX £itIi TueXeTcic

i£ ni^iiOT • ni ujopTT iS junrcTHpioit €t (Jujujt e goTn *.i'^

iievT n Td».noopoi*. w otoik eviVpeT feuiK e necHT e ne

D(^d.oc e Tpeir fcoHei € trictic coc:^i&.
•

j^tto) nceqi n 11

(3'OAA n oTom nbli wv evTrqiTOir it tootc \i.(S\ we npofco-

iVooTre ii njs.Trei^.'XHC TiceqiTOTr 11 tootot • evTio iTceTes.di'y

iT TnicTic cor^ijs.
• esTTw 11 TeTitOT nT jsTT'si Ti^nog^poiev

II oTToeiti € necHT e ne
y^is.o(L

•

evcp oToin eAjieviyo exjid^iyo

gS ne X.*"®*^ THpq • j^ttu) Js-coirtoujc efco\ gn iteTTonoc

THpoTT A.iruj UTepoTneK.'y e nno(3' 11 oToeiu K Tevnog^poi«<

eTjuuuevT n^i iie npofcoXooire iS n^.ire^.'^Hc •

d>.Tp oot€

e-xii neirepHir
•

isTS-tj^t TJi^nog^poia. eT3AJU.iK.ir i^cTtOKiji efco\

u oHTOTT n ^ojti iiiJLi n oToein nes.i Ht a^irqiTOTr u tootc n

TnicTic cot^ii.* ikTOi iSno'yujTo'XjLiiw Hs'i ne npofcoiVooire Jx

nes.Treev'2k.Hc e *jui&.2Te 11 Ta^nog^poii*. n oToein eTiSjLid».T gS
ne ^evoc n nevKe* OT-xe iSno-yuje».x«.es.2Te SJuuoc gn TTe|)(^nH

i5 ^^.^^e*.'^Hc n«<i ct &.ui&.gTe e-xn ne npofioXooTre
• e^TUi



6] ODES OF SOLOMON .-

^2
WTepoT''^ nd».ir IS. ncto vi TOOTq li neT -soce • ^^

gett jji*.kjs>-

proc lie u "xies^Kiovi 5* ncto eTJuuuiis.'y mh eiiT ^s.TT^-ll20^rT07r
•

e njuooTT jS n-xoeic • ^^ d^TKTO it £€it cnoTOT e «<TrujooTe
•

JvTT'SI « OTT OTpOT I? gHT
* K<3'I ItH eT CihX efcOiV * ^'^

b^lPis.-

Aii^gre n geit v^;)(^h eTrno'T'xe li hthtt -xe ii iieTjuioTr •

1^
^w^rT^s,go

« £€tt jmeAoc e p^s>TO^^ e A^-yge
• "

js-T-^
&ox5l n

T€irn&.p2Hcij>w
• i^Tto d^T-^ oTTOin n iteTrfc«».\*

^^ ^£ Ktoott

JuooT II wMg^ n uj«>> eweg.

Ode 6. Coptici.

(tr. Schmidt): 7>;f/e «/. Uniersuch. Bd. vii. p. 38.

^
Egressa est emanatio et facta est magnum flumen dilatatum.

Attraxit eos omnes et conversa est super templum.
^ Non potuerunt cam capere in locis munitis et aedificatis :

neque potuerunt earn capere artes eorum qui intercipiunt aquas.
1° Duxerunt earn super omnem terram, et ipsa comprehendit

aquas omnes.

^^
Biberunt, qui habitabant in terra (1. arena) arida : sitis eorum

soluta est et exstincta,
^^ cum daretur illis potus ab Altissimo.

^^ Beati sunt diaconi potus illius, quibus credita est aqua domini.

^* Converterunt labia, quae arida erant
; accipiebant gaudium

cordis, qui soluti erant :
^^
comprehenderunt animas, halitum

immittentes, ne morerentur.

^^ Restituerunt membra quae ceciderunt :

^'^ dederunt robur

parrhesiae eorum et lucem oculis eorum :

^^ nam omnes illi se

cognoverunt in domino et salvati sunt per aquam vitae aeternam.



IS

^ ODES OF SOLOMON [6

II .^( o*m( Ji.QLjac ^to

II .° CL5a*clo o,»rc

' \ *
tf

II
• "•^''v I-' *

II
»oo>»i^v^ Jyotojo

II .y>^.v^f )Um )wJAd oamo

a Better w^doj? (Schulthess) but I follow the MS.
b-b

Perhaps )^oii? )^»/ ^^>-^? (tVt cpT^/Aw Sh/^wot/ Isa. xxxv. i) and cf.

Copt, infra.

c-c Perhaps a double translation of aviapdwa-av (cf. Heb. xii. 12).
•i-d

=l(Txo<Tav (Isa. xxxv. 3).

Ode 6. Coptic^.

Fish's Sophia, p. 131.

^ «».c€i €feo\ w^i OT j^nog^poid^ ».cp OT 110(3' w lepo eq-

OTTOttJC
• d^CCOKOT THpOT

• JvTO) JwCROTC €'Sli ncpnC
•

^

Ii!noTrujd»jui*.2T€ ajLuioc •

gti gen topS
• xxn geu Ai«i

CTTKHT • OTT-i^e JSnOTTUJdLJUJVgTe iSxiOC ncSTl H T€^ItH n

It eT
«JU12>.2T€

lAJUOOT • 1" i^TTnTC €<2SJu[ RKewg^ THpq
*

iiiTFUi

iKCis.xxb.2je.
jSjutoo-y THpoT

• "
a>.7rcio n&i nCT ujoon gi-xiS

nujix) ex ujoTwoTT jv ncTeifee fiwA efioTV. • jwto) dwqcoujH
•
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ODE 6.

PisHs Sophia, pp. 13 1-5.

'.

^'^Si,
'c>.v> IuLmo .)f]^L.£d Vl^O )a^o»^9 ^r

1
•--> 'K \' I' tf V 9 A

I

*. )lao*OiT> )ooJ «I:0 1^9

^

I \9 f 1'" » '" ~
)'' 6

I

'" \.y K.y
— y tf * t« 7

I

*. o».vi •N. ^ ooM otJS^aajkLo '

II 9 .. tr t p mf 11 * ^ »?•»*..

II
.)Lx»o»^ w^lo >aIi.j>.o oy ^Nf> ^.A^^i!^

I

•. Uj^ wli»? UI^o wotolb aMai>7 i^o
^

II
.^*^ ^*^? v«^«? yOo»l<iiboo/ ^ ^lo

II .y«^^^ Iboo

II .^?o »^]^/ UotCo

M •• y ^ y \) * '
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Ode 5. T/ie Gnostic Targnvi.

Pistis Sophia, ut supra (tr. by Schwartze-Petermann, p. 73, and

by Schmidt, I.e., pp. 72, 73).

[Cecinit vixvov (sc. Pistis Sophia) et clamavit sursum ad me

dicens] :

'T/xrcvo-o) sursum ad te, lumen, quod volo venire ad te
; v/xyevo-co

Ode V. 2 tibi, lumen, nam tu es meus servator
;
ne sine

(1. relinquas) me in

chao. Libera me, lumen altitudinis,* nam tu es, cui v/xvcuo). Misisti

mihi tuum lumen a te et servasti me. Duxisti me in To-novs superiores

V. 4 chaus. Collabimtor igitur (deorsum) in To-novi inferiores chaus

'npo/3o\ai avOabovs, quae persequuntur me, neve veniunto in tottov?

V. 5 superiores, tit videant me. Et magna caligo obtegito eos, et venito its

V. 6 ohscura caligo : neve videant me in lumine tuae vis, quam misisti mihi

V. 7 ad servandam me
;
ut ne prehendant iterum ftie, et eorum consilium,

quod excogitarunt ad auferendam meam vim, ne fiat iis
;

et sicut

dixerunt mihi, auferre meum lumen mihi, aufer suum quoque loco

mei ; et dixerunt auferre meum lumen totum, neque poterant auferre

V. 8 id, quod tua vis luminis est mecum
; propterea quod consilium

ceperunt sine tuo statuto lumen [auferre], propter hoc non potuere

V. 10, II auferre meum lumen; quod eTnoreuo-a lumini, non timebo, et lumen

est meus servator, neque timebo ...

i. I Cecinit [Pistis Sophia^ vixvov dicens : Lumen est corona meo

capiti, et haud ero absque eo (sive ed), ut ne privent me irpo^oXaL

V. 13, 14 avdabov^, et quum motae fuerint vkai omnes, ego be haud movebor ;

et quum perierint vkai (meae) omnes, ut (1. et) maneant in chao,

V. 15 quas videbunt -npo^oXai avdabovs, ego be haud peribo, quod lumen est

mecum, atque etiam ego ero cum lumine.

^
Reflecting the Syriac 1Lso^»^.
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€1 it^TT n.&\ OTT g\ocTiT VL RivRe • evTTU) iinp Tpeir nevTT

e poi ^JS noToin H TeRts'Oiui Td.i enr j^rtHwoottc wi^'i e

HdigjuieT
• "se n n€Tr&.xi&.gTe on e £^pd^i e'swi* a^.TU) neT-

ujo'sne €KT jvyjutee-ye € poq e TpeT qi tjk&oul • Hnp

Tpeq ujwne m>^T •
&.-!rco R^«.T^v ee eitT es.TTUjeK.'xe epo'i eqs

nekOTTom H ^ht
•

qi nujoir gtooTT e njuijs. Si nioi •
^s.^^(J^i

jwT'sooc e qi ni^OTroeiit THpq • &.TOi iie iinoTreuj qiTq
•

•se TeR(3'0AJt H OTo'iit ujoon wtor nlijULdwi • efioX -se

^.Tujo-stte d^'2sli ncRTiouj noToin • exfie nd^'i i3noT€tg qi

nekOToeitt ei^oX ose Ht j^inicTCTe e noiroiii • n
-^it^s-p gOTe

&-U • Ky(Xi noiroeiw ne nd^peqwoTTgii
• »wTra) It '^ii^.p

£OTe «».«.

The rest of the Ode (Targum), accompanied by a fragment of Ode i,

will be found in Fzs/i's Sophia, pp. 115, n6, as follows:

»iCgTrjuine"ye •2k.€ ecsio jSjlioc 's.e. noToeiit o « ott rAoia

e Ti^&.ne i^Tto n '^ii&.p neqfeoA ^v« • 'Jte u iieTqto^e e poi

H<5"i we npofeoXooTe H nevTeis.'2».Hc i^Tto eTraji».nRijui W(3'i

Td>.RO wa^i neKgir'A.H THpoT Hcets'co g** "^ ^x^jvoc* Rd.i €t

OTTua^TT e pooT Kari we npofioXooire Jx n&.Tre&>'XHc • &.ror

•xe it '<^tt^.T^.Ro d^R • Qse noiroiR igoon Rjuuud^i • i>wTto dwROR

gto ^ujoon jLiH noTToiR.
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Ode 5. Latind e Coptico.

(tr. by Schmidt) see Texie u. Uniersuch. Bd, vii. p. 37, and

Schmidt, Koptisch-Gnosi. Schr., pp. 73, 74.

^ Gratias tibi agam, (1.
manifestabo tibi) domine, quia tu es

deus mens. ^ Ne relinquas me, domine, quia tu es spes mea.

^ Dedisti mihi iudicium tuum gratis, et liberatus sum a te.

* Cadant persequentes me, et non videant me. ^ Nubes fumi tegat

oculos eorum, et nebula aeris obtenebret eos,
^ neve videant diem, ne

prehendant me. '^ Consilium eorum fiat inefficax, et quae consul-

tarunt, veniant super eos.
^ Meditati sunt consilium, neve succedat

illis
(1. nee factum est illis).

^ Et vicerunt eos
(1.

victi sunt) potentes,

et quae praeparaverunt malitiose, descenderunt (1. ceciderunt) in

ipsos.
^^
Spes mea est in domino, et non timebo

;

^^
quia tu es deus

meus, servator meus .

Ode 5. Gnostic Targum.

Pislis Sophia, pp. 113, 114.

PN.TK* "^nd^gTrjuiiTeTre e £p&.i e poK noToiit -se wtor ne

n&.p€qwoTr2ii
•

iSnp kjvjs-t <^pi
ne ^jvoc

•

ii;i.gJU.eT
noToiit

nxe n-sice 'xe Rtor ne Ht
2vi£7rju.ite'ye e poR

• jwUTHitooir

i\b^\ Jx neHOTToem efioX gi tootr «»,tu> ivRni^gJuieT
• ewRiiT

e It Tonoc eT Jx nc&. n Tne Tx ne y^b^oc
•

MXbJ^oT ge (je

e necHT e n Tonoc ex gi necHT Jx ne ^^.oc its'! ne npo-

fco\ooTe 35 njvTTe&.'XHC n^.i eT nHT n cioi • s^tto) linp TpeT

ei e n Tonoc eT 55! nc^. n Tne e Tpeir wbss^ e po'i a^TU)

juLd^pe OTT noar n Kdk.Ke gtofcc e£io\ e -xwot • e^Tw jjLdk,peq

B
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11 XI j^ uV

I

•• JL.ii>-"«? y>^ J>\j ylo
"

II
.o».v> V JLJio oo» uw.v U;J!C9 ^^>^~:0

^^

*~^ =
€^o/AoXoy^cro/x.ai.

t*"^ =Swpcav eKafiov' cf. Matt. X. 9.

c Cod. w.i^l.

Ode 5. Coptic^.

Fish's Sophia, Y>- ii4'

^

'^i\»».OTrongT Md^K efioX nosoeic -xe utok ne n&.woTTe •

^

iXnp K&.d«.T n-xoeic '2se Htor ne TJ>.ge\nic
• ^

i».R"^
ii&.i 13.

neKga^n k 'sitt'XH • ^.ttio
*.iiioirgiu[ efeoX gi tootr

• *
Ait^.poT

ge rio'i weT rht n cto'i *>.Traj Hnp TpeT nd^T e po'i
• ^

Ai&.pe

OT R^ooAe K KpO-Tc gwfec efioTV. e-sH M€ir6&.X • evTrto ot

niq H i^Hp
•

jLia^peq p Kd«.Ke e pooTT
• ^ d^.Tto Unp Tpeir

«d*.ir € ne gooT -se H neTjjut^^gre JUsjudi • "^

jui^peq p

jkTS'OJji n(5^i neTTujO'stie
• e^trto nettT jvTujcjKne e pooT

jui.po'y ei e gpjv'i e •swot • ^ a^TJUieKutoTROTr eir iyo<xne •

^.TTw iSnqujojne ««<Tr • ^
js.Truj d.TT'spo e pooir ejssJxsoMx •

i^TTio newT awTcfeTcaTOT k&.kcl>c •

i>.Trge
e necHT e pooT

•

10
£p£ Ti^£e\nic gli n-xoeic • ^.ttoj n -^n^-p goTe e<n • ^^ -se

Htor ne n&^tiotrTe n&.cuiTHp

For the remainder of the Ode see the Gnostic Targum in/ra.
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ODE 5.

Pisits Sophia, pp. 113—17.

a 1

11
.00» koj''' wii^» '^'^-^

II .wjJojuJ ilo i*3o?J yoljlj
•*

I

•.

yOjuJ? ]>o»aj
^oo»!ii. JooJ JJo

®

II .«^oU*)J ilf

I

*. xoo»]^w^>r jootr jxiscox ^

II yOO»^ looi llo

iis.u3 o?]^ir^

II
«
^*fl<Zje *A q.ms]^{o

II .^?r lio

I
Mk>Zi> Got ll.Na .««{o

'^

II .>^7ur iio



4] ODES OF SOLOMON o

II
.^AiJkO jl^oocu yOo»:\d ^^ J'^J^:«

I

•. 00» >4-''ZJ"' ^^.i.9 "^^"^-^
'

II .(^^^^ o»^ ^tlo^^

I

•. oCii ^Z^^n d
^r^v^o

«

II
. o»^ ^ooo)^ ^Iaa^)^ 1^^^^^ [o)^ woiio

I

'.

^Ic^la*. ^ li^otH
"

11 .jl^c ^»*m «»
^jLa*

JUt'
.^JU2o ]^(' ;A£Ci«.9 loot JU

I

•. yl'^ jr^l ;^ iOi »

II .i^fofciii^j? y>;x.
^^^ joir?

II .^ l^« iX^ )l'iI.O
•=

II .t^( t^Fo ooU^ "^oT^) D*

II .^a20*^ Koilld ^^ ]ooi ^l^OOO

II .)Iq1::^« .^^ ISj^ H^^ tsJio
'^

^ Forsitan .a^^ui»Aj> «»a*io.

b Melius oC^ fc.-^?.

c Cod. ^j^*..o.
d Charles suggests ^m*,

*

thy hosts rejoice therein
'

;
this would,

however, require oo ^«»*- Moreover, the MS. is torn at the edge, and

there was certainly another letter.

e Cod. 3oll.
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I

•. loo^Ly 6c^ )c!O.M> v-Ajk.J?
b
"^^.^^ l^^JLsol?

'

II .]u> joo»i>c ]is> 6o»ii. f***y ^^^-=*

II .jooj Jl'cxi ]J? oo» &i'

I

•. U^^
e [Z^; d c,«o '

II .jooj m.

II
.otl^iio^ icu^«j? Ui'.'r^Si ).^X:»f

a Cod. prima manu «*o»aao»oto, sed ipse correxit.

b Forsitan «-ol^l?.
^ Probabilius )oo»/.

d Cod. U«^?.
®

=€uSdK77o-€v (cf. Matt. iii. 17).

ODE 4.

II .^JLaoIopo^ U;^ 7^^ V^OM
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Ode I.

Ptstis Sophia, pp. 1 1 6, 117 (tr. Schmidt) : Texie u. Untersuch. Bd. vii.

pp. 37, 38, and Koptisch-Gnost. Schr., p. 75.

^ Dominus super caput meum sicut corona, neque ero absque eo

{sive ea).
^ Plexerunt mihi coronam veritatis,* et ramos tuos in me

germinare fecit. ^Nam non similis est coronae aridae quae non

germinat :
* sed vivis super caput meum, et germinasti super caput

meum :
^ fructus tui pleni et perfecti sunt, pleni salute tua.

a More correctly: Plexa est mihi corona, as in the German translation.

ODE 2.

Deest.

ODE 3.

Priora desunt.

* * * 1

* * *

II .k*^ )oot jp^»
]J oo» clX<'

II .ywil^t o^ ^/
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ODE I.

Ode I. Syriacd e Coptico.

Pistis Sophia, pp. ii6, 117.

r .. * - ^ )

II -"f

Ode I. Coptic^, (sc. Sahidic^.)

^ noKoeic gi-xn T«^».ne n ee it ott kXoju • d^TTio it
'<^njs.p

neq£io\ &.« • ^
JvTujioitT iti^i 53 ne k\ojui it Ti>.XHeii^ • jv-to)

*«.qTp€ «€kk\^.'xoc
-"^

OTTW 2^p^vl
It £HT

• ^ "xe eqeiite &.it it

ov kXojui equjoTiooT e jmeq'^ ottco • *
^>.\'\^». KOitg^ gi-sit

Tev^ne • j^TOi *>.r^ otto) g^p^a ^i •xtoi • ^

iteuK^ipnoc ceuieg^
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